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Flaschenkühlschrank

Die Gebrauchsanweisung sorgfältig vor 
der Benutzung des Gerätes durchlesen 
und für den weiteren Gebrauch 
aufbewahren. Das Gerät darf nur von 
Personen benutzt werden, die mit den 
Sicherheitsanweisungen vertraut sind.
Anschluss
∙ Das Gerät nur an eine

vorschriftsmäßig installierte
Schutzkontaktsteckdose anschließen.
Die Netzspannung muss der auf
dem Typenschild des Gerätes
angegebenen Spannung entsprechen.
Das Gerät entspricht den Richtlinien,
die für die CE-Kennzeichnung
verbindlich sind (siehe EU-
Konformitätserklärung am Ende der
Anleitung).

∙ Das Gerät nicht an
Wechselgleichrichter oder zusammen
mit anderen Geräten über ein
Verlängerungskabel anschließen.

∙ Die Anschlussleitung sollte nicht
die Rückseite, wie z.B. den
Wärmetauscher berühren, um
eventuelle Vibrationsgeräusche zu
vermeiden.

∙ Beim Aufstellen des Gerätes
ist sicherzustellen, dass die
Netzanschlussleitung nicht
eingeklemmt oder beschädigt wird.

∙ Ortsveränderliche
Mehrfachsteckdosen oder Netzteile
dürfen nicht an der Rückseite des
Gerätes platziert werden.

∙ Achten Sie darauf, dass Sie jederzeit
den Netzstecker abziehen können.

∙ Eine komplette Ausschaltung erfolgt
nur durch Ziehen des Netzsteckers.

Bestimmungsgemäße Verwendung
∙ Das Gerät ist ein

Kompressorkühlgerät, welches
ausschließlich für die Kühlung und
Aufbewahrung von Flaschen bestimmt
ist. In diesem Gerät dürfen keine
anderen Lebensmittel aufbewahrt
werden.

∙ Das Gerät kann bei einer
Luftfeuchtigkeit von max. 60%
betrieben werden.

∙ Wird das Gerät falsch bedient, oder
zweckentfremdet verwendet, kann
keine Haftung   für evtl. auftretende
Schäden übernommen werden.

Sicherheitshinweise
∙ Das Gerät ist dazu bestimmt, im

Haushalt und ähnlichen Anwendungen
verwendet zu werden, wie z.B.:
- in Küchen für Mitarbeiter in Läden,

Büros und anderen ähnlichen
Arbeitsumgebungen,

- in landwirtschaftlichen Betrieben,
- von Kunden in Hotels, Motels

und weiteren typischen
Wohnumgebungen,

- in Frühstückspensionen.
∙ Das Gerät ist nicht für den

gewerblichen Einsatz bestimmt, auch
nicht für den Gebrauch im Catering
und ähnlichem Großhandelseinsatz.
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∙ WARNUNG:
BRANDGEFAHR! Das
Gerät enthält das
umweltfreundliche,

jedoch brennbare Kältemittel Isobutan 
(R600a). Daher ist darauf zu achten, 
dass das Kältesystem beim Transport 
und auch nach Aufstellen des Gerätes 
geschützt wird. Bei Beschädigung des 
Systems darf das Gerät nicht in 
Betrieb genommen werden. Offenes 
Feuer oder Zündquellen in der Nähe 
des Kältemittels entfernen und den 
Raum gut lüften.

∙  Warnung! Belüftungsöffnungen der
Geräteverkleidung oder des Aufbaus
nicht mit Einbaumöbeln verschließen.
Es muss eine ausreichende
Luftzirkulation gewährleistet sein.

∙  Warnung! Kühlkreislauf nicht
beschädigen. Austretendes Kältemittel
kann zu Augenverletzungen führen
oder sich entzünden.

∙  Warnung! Zum Beschleunigen
der Abtauung keine anderen
mechanischen Einrichtungen oder
sonstigen künstlichen Mittel, z.B.
Heizgeräte, o.ä. verwenden als die in
dieser Anleitung beschriebenen.

∙  Warnung! Keine elektrischen Geräte
(z.B. Eisbereiter usw.) im Innenraum
betreiben, die nicht in der Anleitung
beschrieben sind.

∙ WARNUNG! Platzieren Sie
ortsveränderliche Mehrfachsteckdosen
oder Netzteile nicht an der Rückseite
des Gerätes.

∙ Vor dem Anschließen des Gerätes

ist zu überprüfen, dass das Gerät 
und die Netzanschlussleitung keine 
Transportschäden aufweisen. Die 
Anschlussleitung regelmäßig auf 
Beschädigungen überprüfen. Im Falle 
einer Beschädigung darf das Gerät 
nicht in Betrieb genommen werden.

∙ In diesem Gerät keine
explosionsfähigen Stoffe, wie
zum Beispiel  Aerosolbehälter mit
brennbarem Treibgas, lagern.

∙ Hochprozentigen Alkohol nur dicht
verschlossen und stehend lagern.

∙ Die Ablageroste dürfen mit max.
25,- kg belastet werden.

∙ Ablagen, Fächer, Tür usw. niemals
als Trittfl äche oder zum Aufstützen
missbrauchen.

∙  Bei Verkauf, bei Übergabe oder
Abgabe zur Wiederverwertung ist auf
das Treibmittel Cyklopentan in der
Isolation sowie das Kältemittel R600a
hinzuweisen. Weitere Angaben zur
fachgerechten Wiederverwertung
entnehmen Sie bitte dem Abschnitt
„Entsorgung“.

∙  Sind Reparaturen oder Eingriffe
am Gerät erforderlich, müssen
diese von einem autorisierten
Kundendienst durchgeführt werden,
um Sicherheitsbestimmungen zu
beachten und Gefährdungen zu
vermeiden. Dies gilt auch für den
Austausch der Anschlussleitung.

∙ Das Gerät kann von Kindern ab
8 Jahren sowie von Personen mit
reduzierten physischen, sensorischen
oder mentalen Fähigkeiten oder
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Mangel an Erfahrung und/oder 
Wissen benutzt werden, wenn sie 
beaufsichtigt oder bezüglich des 
sicheren Gebrauchs des Gerätes 
unterwiesen wurden und die daraus 
resultierenden Gefahren verstanden 
haben.
- Kinder ab 3 Jahren und jünger als 8

Jahren dürfen das Kühl-/Gefriergerät
be- und entladen.

- Kinder dürfen nicht mit dem Gerät
spielen.

∙ Reinigung und Benutzer-Wartung
dürfen nicht durch Kinder ohne
Beaufsichtigung durchgeführt werden.

∙ Zur regelmäßigen Pflege eignet sich
lauwarmes Wasser mit einem Zusatz
von Spülmittel. Nähere Angaben zur
Reinigung entnehmen Sie bitte dem
Abschnitt Reinigung und Abtauen.

∙ Zur Vermeidung von Personen- und
Sachschäden, das Gerät nur verpackt
transportieren und mit zwei Personen
aufstellen.

∙ Unebenheiten des Bodens können
durch die justierbaren Aufstellfüße
ausgeglichen werden, damit eine
sichere Standfestigkeit gegeben ist.

∙ Achtung! Halten Sie Kinder fern von
Verpackungsmaterial. Es besteht u.a.
Erstickungsgefahr!

∙ Keine Elektrogeräte auf der
Abstellfläche betreiben, um
Brandgefahren zu vermeiden. Stellen
Sie auch keine Flüssigkeitsbehälter
auf das Gerät, damit eventuell
auslaufende Flüssigkeiten die
elektrische Isolierung nicht

beeinträchtigen.
∙ Im Geräteinnenraum nicht mit offenem

Feuer oder Zündquellen hantieren.
∙  Netzstecker ziehen,

- bei Störungen während des
Betriebes,

- vor dem Abtauen des Gerätes,
- vor jeder Reinigung,
- bei Wartung/Arbeiten am Gerät.

∙ Den Netzstecker nicht an der
Anschlussleitung aus der Steckdose
ziehen; fassen Sie den Netzstecker
an.

∙ Bei allen Reinigungs- und
Wartungsarbeiten muss der
Netzstecker so gezogen werden, dass
der Bediener von jedem Platz aus
kontrollieren kann, dass der Stecker
immer noch entfernt ist.

∙ Warnung! Nehmen Sie nicht
die Abdeckung der LED- 
Innenraumbeleuchtung ab. Im Falle
eines Defektes der LED-Lampe rufen
Sie den Kundendienst.

∙ Die Flächen, die mit zugänglichen
Ablaufsystemen in Berührung
kommen, müssen regelmäßig
gereinigt werden.

∙ Wenn das Kühl-Gefriergerät längere
Zeit leer steht, schalten Sie das
Gerät aus, lassen Sie es abtauen
und reinigen Sie es. Trocknen Sie
es ab und lassen Sie die Türen/
Fächer/Klappen geöffnet, um
Schimmelbildung zu vermeiden.

∙ Im Kühlraum entstehen
unterschiedliche Kältezonen. Die
wärmste Zone befi ndet sich an der Tür
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Πρόβλημα Πιθανή αιτία και λύση

Η συσκευή δεν λειτουργεί.

∙ Υπάρχει διακοπή ρεύματος.
∙ Έχει καεί η κύρια ασφάλεια.
∙ Ο διακόπτης ελέγχου θερμοκρασίας είναι ρυθμισμένος στη θέση «0».
∙ Έχει καεί η ασφάλεια στην πρίζα (εάν υπάρχει). Αυτό μπορείτε να το ελέγξετε αν

συνδέσετε μια άλλη ηλεκτρική συσκευή στην πρίζα και ελέγξετε τη λειτουργία της.

Η θερμοκρασία στο εσωτερικό του
θαλάμου δεν είναι αρκετά χαμηλή.

∙ Ο θάλαμος έχει υπερφορτωθεί.
∙ Οι πόρτες δεν είναι σωστά κλεισμένες.
∙ Υπάρχει πολύ σκόνη στο συμπυκνωτή.
∙ Ανεπαρκής εξαερισμός: Η συσκευή βρίσκεται πολύ κοντά σε τοίχο ή άλλη δομή

ή αντικείμενο.
∙ Η ρύθμιση θερμοκρασίας είναι πολύ χαμηλή

Ο κανονικός λειτουργικός ήχος
αλλάζει ή γίνεται πιο δυνατός.

Ελέγξτε τα ακόλουθα:
∙ Ελέγξτε αν είναι σωστή η τοποθέτηση (ανομοιόμορφο δάπεδο;)
∙ Επηρεάζονται τυχόν διπλανά αντικείμενα από τη λειτουργία της συσκευής ψύξης

(δηλ. προκαλείται δόνησή τους);
∙ Υπάρχουν τυχόν αντικείμενα επάνω στη συσκευή τα οποία δονούνται;

Στο κάτω μέρος της συσκευής
συσσωρεύεται νερό.

Το σύστημα αποστράγγισης λιωμένου πάγου είναι φραγμένο. Αφαιρέστε το
εμπόδιο και καθαρίστε το σύστημα.

Μεταφορά της συσκευής
Για να αποφευχθεί η πρόκληση ζημιάς στη μονάδα κατά τη
μεταφορά, βεβαιωθείτε ότι όλα τα αξεσουάρ και συστατικά
μέσα και γύρω από τη συσκευή έχουν ασφαλιστεί καλά.
Η συσκευή πρέπει να μεταφέρεται μόνο στην κάθετη θέση
της. Μην δίνετε κλίση μεγαλύτερη από 30°.
Μόλις τοποθετήσετε τη συσκευή, περιμένετε περίπου 30 
λεπτά πριν τη συνδέσετε στην κεντρική ηλεκτρική παροχή.
Αν η συσκευή έχει γείρει περισσότερο από 30° κατά
τη διάρκεια της μεταφοράς, αφήστε την όρθια για
τουλάχιστον 4 ώρες πριν τη συνδέσετε στην κεντρική
ηλεκτρική παροχή.

Αλλαγή φοράς πόρτας
∙ Εάν είναι απαραίτητο, η φορά της πόρτας μπορεί να

αλλάξει από τα δεξιά στα αριστερά.
∙ Προειδοποίηση! Πριν να εκτελέσετε οποιαδήποτε

εργασία στη συσκευή, αποσυνδέετε πάντα το φις
από την πρίζα.

∙ Για να αποφευχθούν σωματικές βλάβες και υλικές
ζημιές, η αλλαγή της φοράς της πόρτας πρέπει να
πραγματοποιηθεί από δύο άτομα.

∙ Πριν να ξεκινήσετε τη μετατροπή, μην ξεχνάτε το εξής:
∙ Να δίνετε πάντα προσοχή στον αριθμό των ροδέλων
στους κυλίνδρους και τις βίδες.

∙ Ευθυγραμμίζετε πάντα τις πόρτες με ακρίβεια, έτσι
ώστε να κλείνουν καλά.

∙ Η εικόνα για την αλλαγή του στοπ της πόρτας
βρίσκεται στο τέλος των οδηγιών χρήσης.

1. Αφαιρέστε όλα τα μεμονωμένα μέρη και την πόρτα
σύμφωνα με την εικόνα Α με την εξής σειρά:
1-2-3-4-πόρτα-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14.

2. Χαλαρώστε τον πείρο στον κάτω σύνδεσμο της
πόρτας, αντιστρέψτε τον σύνδεσμο της πόρτας και

βιδώστε ξανά τον πείρο στον σύνδεσμο της πόρτας
(βλ. εικόνα Γ).

3. Συναρμολογήστε όλα τα μεμονωμένα μέρη και την
πόρτα σύμφωνα με την εικόνα Β με την εξής σειρά:
15-11-10-9-13-8-7-6-5-4-πόρτα-3-2-1-14.

4. Τέλος, ελέγξτε εάν οι πόρτες έχουν τον σωστό
προσανατολισμό και εάν κλείνουν καλά από όλες
τις πλευρές. Εάν είναι απαραίτητο, προσαρμόστε τα
μπροστινά ρυθμιζόμενα πόδια, έτσι ώστε η συσκευή
να είναι σε οριζόντια θέση. Εάν έχετε γείρει τη
συσκευή περισσότερο από 30°, περιμένετε 4 ώρες
πριν να συνδέσετε τη συσκευή στην πρίζα.

Απόρριψη
Οι συσκευές με αυτό το σύμβολο πρέπει να
απορριφθούν ξεχωριστά από τα οικιακά
απόβλητα, επειδή περιέχουν πολύτιμα υλικά που
μπορούν να ανακυκλωθούν. Η σωστή διάθεση

προστατεύει το περιβάλλον και την ανθρώπινη υγεία. Θα
βρείτε πληροφορίες για το συγκεκριμένο θέμα από την
τοπική σας αρμόδια αρχή ή έμπορο λιανικής. Βγάλτε το
φις του ηλεκτρικού καλωδίου από την πρίζα και κόψτε το
ηλεκτρικό καλώδιο για να καταστήσετε τη συσκευή μη
χρησιμοποιήσιμη πριν την απορρίψετε.
∙ Το ψυκτικό μέσο ισοβουτάνιο (R600a) και

το ωστικό υλικό υπό μόνωση
κυκλοπεντανίου (C5H10) είναι εύφλεκτα υλικά

και πρέπει να υποστούν μία ειδικευμένη επεξεργασία
αποβλήτων.

∙ Προσέξτε ότι οι σωλήνες του ψυκτικού κυκλώματος
δεν πρέπει να υποστούν φθορά μέχρι την εκτέλεση της
τελικής ειδικής επεξεργασίας τους ως απόβλητα.

oben im Kühlraum. Die kälteste Zone 
befi ndet sich an der Rückwand unten 
im Kühlraum.

∙ Stellen Sie jederzeit sicher,
dass Kinder nicht mit dem Gerät
spielen und nicht versehentlich
eingeschlossen werden.

∙ Die Ablagen/Fächer/Boxen nicht
überladen, damit sich Türen/Fächer/
Boxen leicht schließen lassen.

∙  Technische Änderungen behalten wir
uns vor.

Aufbau

1. Temperaturregler mit LED-Innenbeleuchtung
2. Flaschenablagen
3. Flaschenablage Boden
4. Verstellbare Schraubfüße
5. Türgriff

Vor der ersten Inbetriebnahme
∙ Entfernen Sie sämtliche Verpackungen und 

Transportsicherungen im und am Gerät.
∙ Entsorgen Sie die Verpackung fachgerecht.
∙ Das Gerät wie unter Abtauen und Reinigen beschrieben 

reinigen.
∙  Neigen Sie den Kühlschrank ein wenig nach hinten. 

Dann können Sie ihn auf den Transportrollen leicht an 
den gewünschten Platz rollen.

∙ Das Gerät sollte in der vertikalen Arbeitsstellung 
transportiert werden und dabei um    nicht mehr als 30°
geneigt werden.

∙ Warten Sie nach dem Aufstellen 30 Minuten bevor Sie 
das Gerät an das Stromnetz anschließen. 

∙ Wenn Sie das Gerät mit mehr als 30° Neigung
transportiert haben warten Sie bitte 4 Stunden bevor Sie 
das Gerät an das Stromnetz anschließen.

∙ Beim ersten Einschalten des Gerätes werden Sie 
möglicherweise einen leichten „Neugeruch“ bemerken. 
Dieser Geruch verschwindet, sobald das Gerät zu 
kühlen beginnt.

Handgriff anbringen
∙ Entfernen Sie die Lochabdeckungen auf der Türseite, an 

der sich kein Scharnier befi ndet.
∙ Setzen Sie den beiliegenden Griff von außen auf.
∙ Schrauben Sie den Griff mit den Schrauben handfest 

an. Schrauben Sie die Schrauben nicht zu fest an, um 
Beschädigungen zu vermeiden.

Aufstellen
∙ Für das Aufstellen des Gerätes sollte ein trockener und 

gut gelüfteter Raum ausgesucht werden. 
∙ Das Gerät nicht im Freien aufstellen. 
∙ Die Umgebungstemperatur (Klimaklasse), bei der 

das Gerät betrieben werden kann, können Sie den 
Gerätedaten am Ende der Anleitung entnehmen. 

∙ WARNUNG! Bei einem Betrieb außerhalb dieser 
Klimaklassen, kann das Gerät ausreichende 
Innentemperaturen gegebenenfalls nicht halten.

∙ Achten Sie darauf, dass Sie jederzeit den Netzstecker 
abziehen können.

∙ Es ist vor direkter Sonneneinstrahlung zu schützen 
und sollte nicht in der Nähe von Wärmequellen (Ofen, 
Radiator usw.) aufgestellt werden. Wenn sich dieses 
jedoch  nicht vermeiden lässt, muss eine Isolierung 
zwischen Wärmequelle und Gerät verwendet werden.

∙ Dieses Kühlgerät ist nicht für die Verwendung als 
Einbaugerät bestimmt. Die Montage des Gerätes direkt 
unter einer Platte oder einem Schrank ist nicht erlaubt.

∙  Falls das Gerät neben einer Wand aufgestellt werden 
soll, belassen Sie einen seitlichen Abstand von mind. 
10 cm, damit Sie die Tür öffnen können.

∙ Unebenheiten des Bodens können durch die 
justierbaren Aufstellfüße ausgeglichen werden, damit 
eine sichere Standfestigkeit gegeben ist.
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Aufstellmaße Lüftung

A B C D E F

912
mm

1057
mm

>135° 490 
mm

100
mm

100
mm

Die hinter dem Gerät aufgewärmte Luft muss frei 
zirkulieren können. Aus diesem Grund die Luftzirkulation 
nicht beeinträchtigen. 

Temperaturregler
∙ Das Gerät wird in Betrieb genommen, indem der 

Netzstecker in eine Steckdose gesteckt wird. Eine 
komplette Ausschaltung erfolgt nur durch Ziehen des 
Netzsteckers.

∙ Die Temperatur im Geräteinnenraum wird mit dem 
Temperaturregler-Knopf eingestellt (0-7). Auf Position 
1 ist die Temperatur im Kühlraum am wärmsten, auf 
Position 7 am kältesten.

∙  Es ist eine Einstellung zwischen 10  und 0°C möglich.
∙  Die Temperatur im Kühlraum hängt von der 

Umgebungstemperatur, von der Stellung des 
Temperaturreglers und von der Menge der eingelagerten 
Flaschen ab. 

∙  Wir empfehlen die Temperatur im Innenraum mit einem 
Thermometer zu ermitteln und falls erforderlich zu 
korrigieren.

∙  Achten Sie darauf, dass die Tür richtig geschlossen ist 
und nicht durch Flaschen blockiert wird.

∙  Nach einem  Stromausfall oder wenn das Gerät vom 
Stromnetz getrennt wurde, kann es 3 bis 5 Minuten 
dauern, bis sich das Gerät wieder einschaltet.

∙ Anmerkung: Der Temperaturregler schaltet in der Position
„0“ nur den Kompressor ab, nicht den Ventilator!

Innenbeleuchtung
∙ Warnung! Nehmen Sie nicht die Abdeckung der LED- 

Innenraumbeleuchtung ab. Im Falle eines Defektes der 
LED-Lampe rufen Sie den Kundendienst.

Flaschen lagern
∙ Legen Sie die Flaschen mit dem Verschluss nach vorne 

auf die Flaschenablagen. Gekühlte Flaschen nach vorne 
holen und nicht gekühlte Flaschen hinten einlagern.

∙ Kleinere Flaschen können auf dem Boden des 
Kühlraums aufbewahrt werden. Aber vermeiden Sie eine 
zu enge Lagerung, um eine gleichmäßige Kühlung und 
Luftzirkulation nicht zu behindern.

∙ Die Flaschen dürfen die Rückwand im Kühlraum nicht 
berühren, um die Luftzirkulation zu gewährleisten.

∙ Die Flaschenablagen können je nach Bedarf angeordnet 
werden. Dazu muss die Tür über 90 ° geöffnet sein. 

Abtauen und Reinigen
Abtauen
Auf dem Verdampfer an der Rückwand des Innenraumes 
bildet sich Reif. In den Zeiten, in denen der Kompressor 
nicht arbeitet, kann der Reif abtauen. Das entstehende 
Wasser wird durch ein Schlauchsystem auf die Wanne am 
Kompressor geführt, wo es durch die entstehende Wärme 
verdampft.
∙ Achten Sie darauf, dass die Ablaufrinne und die 

Ablauföffnung nicht verstopft sind, damit das 
entstehende Wasser immer ungehindert abfl ießen kann.

∙ Sollte sich Wasser in der Bodenmulde sammeln, muss 
dieses entfernt werden. 

∙ In der Regel muss das Gerät nicht abgetaut, sondern 
nur gereinigt werden.

∙ Sollte sich dennoch starker Frost bilden, tauen Sie das 
Gerät spätestens dann ab, wenn die Frostschicht mehr 
als 2 mm dick ist.

∙ Grundsätzlich vor dem Reinigen oder Abtauen den 
Netzstecker ziehen. 

∙ Stellen Sie den Temperaturregler in die Position „0“ 
und lassen Sie die Tür geöffnet. Das Gerät taut ab und 
das entstehende Wasser sammelt sich am Boden des 
Gerätes.

∙ Warnung! Zum Beschleunigen der Abtauung keine 
anderen mechanischen Einrichtungen oder sonstige 
Mittel, z.B. Heizgeräte, benutzen. 
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και να μην εμποδίζεται η σφράγιση από μπουκάλια που
είναι αποθηκευμένα μέσα στο θάλαμο.

∙ Μετά από μια διακοπή ρεύματος ή εάν η συσκευή
αποσυνδεθεί από το δίκτυο, ενδέχεται να χρειαστεί 3 
έως 5 λεπτά για να ενεργοποιηθεί ξανά.

∙ Σημείωση: Με τον διακόπτη ελέγχου θερμοκρασίας
στη θέση «0», απενεργοποιείται μόνο ο συμπιεστής,
ενώ ο ανεμιστήρας ακόμη λειτουργεί.

Εσωτερικός φωτισμός
∙ Προσοχή! Μην αφαιρέσετε το κάλυμμα του εσωτερικού

φωτός LED. Αν παρουσιαστεί δυσλειτουργία,
επικοινωνήστε με το τμήμα εξυπηρέτησης πελατών για
βοήθεια.

Αποθήκευση μπουκαλιών
∙ Τοποθετήστε τα μπουκάλια στις ειδικές θήκες με το

πώμα τους στραμμένο προς τα εμπρός. Μετακινείτε
τα παγωμένα μπουκάλια στο μπροστινό μέρος και
αποθηκεύετε τα μπουκάλια που δεν έχουν κρυώσει
ακόμα στο πίσω μέρος.

∙ Τα μικρότερα μπουκάλια μπορούν να αποθηκεύονται
στον πάτο του ψυκτικού θαλάμου. Ωστόσο, μην τα
αποθηκεύετε το ένα πολύ κοντά στο άλλο, για να μην
εμποδίζετε την ομοιόμορφη ψύξη και την κυκλοφορία
του αέρα.

∙ Τα μπουκάλια δεν πρέπει να αγγίζουν το πίσω
τοίχωμα του ψυκτικού θαλάμου, για να διασφαλίζεται η
κυκλοφορία του αέρα.

∙ Οι θήκες μπουκαλιών μπορούν να τοποθετηθούν
ανάλογα με τις ανάγκες. Για να γίνει αυτό, η πόρτα
πρέπει να είναι ανοιχτή πάνω από 90°. 

Απόψυξη και καθαρισμός
Απόψυξη
Κατά τη λειτουργία, μπορεί να παρατηρήσετε συσσώρευση
πάγου γύρω από τον ενσωματωμένο εξατμιστή που είναι
σφραγισμένος στο πίσω μέρος του εσωτερικού θαλάμου.
Αυτό το στρώμα πάγου θα αρχίσει να λιώνει όταν ο
συμπιεστής δεν λειτουργεί. Μέσα από ένα σύστημα
σωλήνων, το λιωμένο νερό αποστραγγίζεται στο δίσκο
συλλογής κάτω από το συμπιεστή, όπου θα απορροφηθεί
στο περιβάλλοντα αέρα.
∙ Για να εξασφαλίσετε την ελεύθερη αποστράγγιση του

λιωμένου πάγου, να διατηρείτε το κανάλι και το άνοιγμα
εκκένωσης στο θάλαμο χωρίς οποιοδήποτε φράξιμο ή
εμπόδιο.

∙ Τυχόν νερό που συλλέγεται στο κάτω μέρος του
θαλάμου πρέπει να απομακρύνεται.

∙ Κατά κανόνα, η συσκευή δεν χρειάζεται απόψυξη, παρά
μόνον καθαρισμό.

∙ Εάν, ωστόσο, παρατηρηθεί αυξημένη ανάπτυξη πάγου,
κάντε απόψυξη της συσκευής προτού το στρώμα πάγου
ξεπεράσει τα 2 mm σε πάχος.

∙ Πριν από τον καθαρισμό ή την απόψυξη βγάζετε πάντα
το φις από την πρίζα.

∙ Ρυθμίστε τον θερμοστάτη στη θέση “0” και αφήστε την
πόρτα ανοιχτή. Πραγματοποιείται απόψυξη και το νερό
που προκύπτει συλλέγεται στον πυθμένα της συσκευής.

∙ Προειδοποίηση! Μην χρησιμοποιήσετε μηχανικά ή άλλα
μέσα, π.χ. θερμαντικές συσκευές, για να επιταχύνετε τη
διαδικασία απόψυξης.

Καθαρισμός
∙ Μη χύνετε νερό επάνω ή μέσα στη συσκευή.
∙ Μην χρησιμοποιείτε διαβρωτικά καθαριστικά διαλύματα

ή όσα περιέχουν οινόπνευμα. Μην χρησιμοποιείτε
ηλεκτρικές συσκευές για την απόψυξη ή τον καθαρισμό,
όπως π.χ. συσκευές καθαρισμού με ατμό.

∙ Για συχνό καθαρισμό, συνιστούμε να χρησιμοποιείτε
ζεστό νερό με λίγο ήπιο απορρυπαντικό.

∙ Ο θάλαμος πρέπει να καθαρίζεται μία φορά το μήνα.
∙ Πρέπει να πλένετε τυχόν εξαρτήματα ξεχωριστά, με

σαπουνόνερο. Μην τα βάζετε σε πλυντήριο πιάτων.
∙ Μετά τον καθαρισμό, να καθαρίζετε καλά όλες

τις επιφάνειες με καθαρό νερό και κατόπιν να τις
σκουπίζετε μέχρι να στεγνώσουν τελείως. Όταν βάζετε
ξανά το φις του ηλεκτρικού καλωδίου στην πρίζα,
φροντίστε να είναι στεγνά τα χέρια σας.

∙ Για να εξοικονομείτε ενέργεια αλλά και να εξασφαλίζετε
τη βέλτιστη απόδοση, πρέπει προσεχτικά να καθαρίζετε
με μια βούρτσα ή ηλεκτρική σκούπα το συμπιεστή (στο
πίσω μέρος) τουλάχιστον δύο φορές το χρόνο.

Αντιμετώπιση προβλημάτων
Όταν θέτετε σε λειτουργία τη συσκευή ακούγονται
ορισμένοι χαρακτηριστικοί ήχοι. Οι ήχοι αυτοί:
∙ Θόρυβοι του ηλεκτρικού μοτέρ του συμπιεστή κατά τη

λειτουργία. Όταν ξεκινά η λειτουργία του συμπιεστή,
αυξάνεται κάπως η ένταση του θορύβου για λίγη ώρα.

∙ προκαλούνται από το ψυκτικό μέσο που ρέει στο
κύκλωμα.

Στον παρακάτω πίνακα παρατίθενται πιθανές
δυσλειτουργίες και οι πιθανές αιτίες και λύση τους. Στην
περίπτωση λειτουργικών προβλημάτων, ελέγξτε αρχικά
αν μπορείτε να βρείτε μια λύση με τη χρήση του πίνακα
αυτού. Αν το πρόβλημα επιμένει, αποσυνδέστε τη συσκευή
από την κεντρική ηλεκτρική παροχή και επικοινωνήστε με
το τμήμα εξυπηρέτησης πελατών μας.
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Πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή για πρώτη φορά
∙ Αφαιρέστε όλα τα υλικά συσκευασίας και ασφαλούς

μεταφοράς από το εσωτερικό και το εξωτερικό τμήμα της
συσκευής.

∙ Φροντίστε να απορρίψετε σωστά όλα τα υλικά
συσκευασίας.

∙ Καθαρίζετε τη συσκευή σύμφωνα με την περιγραφή
στην ενότητα Απόψυξη και καθαρισμός.

∙ Για την τοποθέτηση, συνιστάται να γείρετε τη συσκευή
ελαφρά προς τα πίσω. Με τον τρόπο αυτό, μπορείτε
να χρησιμοποιήσετε τους τροχούς μεταφοράς για
να μεταφέρετε τη συσκευή στην προοριζόμενη θέση
εγκατάστασής της.

∙ Η συσκευή πρέπει να μεταφέρεται μόνο στην κάθετη
θέση της. Μην δίνετε κλίση μεγαλύτερη από 30°.

∙ Μόλις τοποθετήσετε τη συσκευή, περιμένετε περίπου
30 λεπτά πριν τη συνδέσετε στην κεντρική ηλεκτρική
παροχή.

∙ Αν η συσκευή έχει γείρει περισσότερο από 30° κατά
τη διάρκεια της μεταφοράς, αφήστε την όρθια για
τουλάχιστον 4 ώρες πριν τη συνδέσετε στην κεντρική
ηλεκτρική παροχή.

∙ Όταν ενεργοποιήσετε τη συσκευή για πρώτη φορά,
ενδέχεται να παρατηρήσετε μια ελαφρά οσμή. Ωστόσο,
αυτή θα εξαφανιστεί όταν αρχίσει η διαδικασία ψύξης.

Τοποθέτηση χειρολαβής
∙ Αφαιρέστε τα καλύμματα των οπών στην πλευρά της

πόρτας, όπου δεν υπάρχει μεντεσές.
∙ Τοποθετήστε τη λαβή που περιλαμβάνεται στη

συσκευασία στη θέση της, στην εξωτερική πλευρά.
∙ Βιδώστε τη λαβή σφίγγοντας τις βίδες με το χέρι. Μην

βιδώνετε τις βίδες πολύ σφιχτά, για να αποφύγετε
ζημιές.

Τοποθέτηση
∙ Για την τοποθέτηση της συσκευής επιλέξτε έναν στεγνό

και καλά αεριζόμενο χώρο.
∙ Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε εξωτερικούς χώρους.
∙ Για να ενημερωθείτε σχετικά με το επιτρεπόμενο εύρος

θερμοκρασίας περιβάλλοντος (κλιματική κατηγορία)
για τη λειτουργία της συσκευής, ανατρέξτε στα τεχνικά
χαρακτηριστικά, στο τέλος των οδηγιών.

∙ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Όταν λειτουργεί εκτός αυτών των
κλιματικών κατηγοριών, η συσκευή μπορεί να μην είναι σε
θέση να διατηρήσει επαρκείς εσωτερικές θερμοκρασίες.

∙ Βεβαιωθείτε ότι έχετε πρόσβαση στο φις του ηλεκτρικού
καλωδίου και μπορείτε να το βγάλετε από την πρίζα
οποιαδήποτε στιγμή.

∙ Μην εκθέτετε τον καταψύκτη σε άμεση ηλιοβολή και μην
τον τοποθετείτε δίπλα από οποιαδήποτε πηγή θερμότητας
(καλοριφέρ, φούρνους, κτλ.). Ωστόσο, αν δεν μπορείτε να
το αποφύγετε αυτό, πρέπει να εγκαταστήσετε κατάλληλη
μόνωση μεταξύ της πηγής θερμότητας και της συσκευής.

∙ Αυτό το ψυγείο δεν προορίζεται για χρήση ως
εντοιχιζόμενη συσκευή, ούτε απευθείας κάτω από
κρεμάμενο ντουλάπι, ράφι ή παρόμοιο αντικείμενο.

∙ Αν η μονάδα τοποθετηθεί δίπλα σε τοίχο, απαιτείται ελάχιστη
πλαϊνή απόσταση 10 εκατοστά για να μπορεί να ανοίξει
πλήρως η πόρτα.

∙ Στην περίπτωση ανομοιόμορφου δαπέδου, μπορείτε
να χρησιμοποιήσετε τα ρυθμιζόμενα στηρίγματα στη
συσκευή για να αντισταθμίσετε και να εξασφαλίσετε τη
βέλτιστη σταθερότητα.

Διαστάσεις τοποθέτησης Εξαερισμός

A B C D E F

912
χιλιοστών

1057
χιλιοστών

>135° 490 
χιλιοστών

100
χιλιοστών

100
χιλιοστών

Ο θερμαινόμενος αέρας στο πίσω μέρος της συσκευής
πρέπει να έχει τη δυνατότητα να κυκλοφορεί ελεύθερα.
Επομένως, βεβαιωθείτε ότι δεν εμποδίζεται η κυκλοφορία
του αέρα.

Διακόπτης ελέγχου θερμοκρασίας
∙ Μπορείτε να ενεργοποιήσετε τη συσκευή αν τη

συνδέσετε στην κεντρική ηλεκτρική παροχή. Η συσκευή
είναι τελείως απενεργοποιημένη μόνο όταν βγάλετε το
φις του ηλεκτρικού καλωδίου από την πρίζα.

∙ Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε το διακόπτη ελέγχου
θερμοκρασίας (0-7) για να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία
στο θάλαμο ψύξης. Στη θέση 1, η θερμοκρασία στον
ψυκτικό θάλαμο είναι η υψηλότερη, ενώ στη θέση 7 
είναι η χαμηλότερη.

∙ Μπορείτε να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία από 10 έως
0°C.

∙ Η θερμοκρασία του θαλάμου εξαρτάται σε μεγάλο
βαθμό από παράγοντες όπως η θερμοκρασία
περιβάλλοντος, η ρύθμιση και ο αριθμός των
μπουκαλιών που αποθηκεύονται.

∙ Συνιστάται να χρησιμοποιήσετε θερμόμετρο για τον
έλεγχο της πραγματικής θερμοκρασίας μέσα στο
θάλαμο και να τη ρυθμίσετε όπως απαιτείται.

∙ Να φροντίζετε πάντα η πόρτα να είναι σωστά κλεισμένη

Reinigen
∙ Gießen Sie kein Wasser in das Gerät.
∙ Verwenden Sie keine alkoholhaltigen und aggressiven 

Reinigungsmittel. Verwenden Sie auch keine 
elektrischen Geräte zum Auftauen oder Reinigen wie 
z.B. Dampfreinigungsgeräte.

∙ Zur regelmäßigen Pfl ege eignet sich lauwarmes Wasser 
mit einem Zusatz von Spülmittel.

∙ Der Kühlraum sollte einmal im Monat gereinigt werden.
∙ Das Zubehör separat im Spülwasser reinigen. Nicht in 

der Spülmaschine reinigen.
∙ Nach der Reinigung mit klarem Wasser nachwischen und

sorgfältig trocknen. Anschließend den Netzstecker mit 
trockenen Händen wieder in eine Steckdose stecken.

∙ Um Energie zu sparen und die Produktivität zu erhalten, 
sollte der Kompressor auf der Rückseite mindestens 
zweimal jährlich mit einem Besen oder einem Staubsauger
gereinigt werden. 

Störungen
Es entstehen typische Betriebsgeräusche, wenn das Gerät 
eingeschaltet ist. Das sind:
∙ Geräusche des elektrischen Motors, des arbeitenden 

Kompressors. Bei Betriebsbeginn des Kompressors sind 
die Geräusche für kurze Zeit etwas lauter.

∙ Geräusche in den Röhrchen bei der Zirkulation des 
Kältemittels.

Nachfolgend eine Tabelle mit möglichen Störungen 
und Beseitigungsmethoden. Prüfen Sie, ob durch die 
Beseitigungsmethoden die Störungen behoben werden 
können. Falls dies nicht der Fall ist, muss das Gerät vom 
Netz getrennt und der Kundendienst benachrichtigt werden.

Störung Mögliche Ursache und Beseitigung

Das Gerät läuft nicht.

∙ Stromausfall
∙ Die Hauptsicherung ist ausgefallen.
∙ Das Thermostat steht auf Position „0“.
∙ Die Sicherung der Steckdose ist nicht in Ordnung. Prüfen Sie dies, indem 

Sie ein anderes Gerät an derselben Steckdose anschließen.

Die Temperatur ist nicht ausreichend 
tief.

∙ Das Gerät ist überladen.
∙ Die Tür ist nicht korrekt verschlossen.
∙ Staub auf dem Kompressor.
∙ Die Be- und Entlüftung ist nicht in Ordnung. Das Gerät steht zu nah an einer 

Wand oder Gegenstand.
∙ Der Regler ist zu niedrig eingestellt.

Die Geräusche sind zu laut (wenn 
die normalen Betriebsgeräusche sich 
verändern)

Prüfen Sie ob:
∙ das Gerät fest auf dem Boden steht.
∙ nebenstehende Möbel oder Gegenstände von dem laufenden Kühlaggregat 

in Vibration gesetzt werden.
∙ Gegenstände auf der Geräteoberfl äche vibrieren.

Im Gerät sammelt sich Wasser am 
Boden. Das Abführsystem des Tauwassers ist verstopft. Die Ablaufrinne ist zu reinigen.
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Transport des Gerätes
Während des Transportes sind alle beweglichen 
Teile im und am Gerät zuverlässig zu befestigen, um 
Beschädigungen  zu vermeiden.
Das Gerät sollte in der vertikalen Arbeitsstellung 
transportiert werden und dabei nicht  um mehr als 30°
geneigt werden.
Warten Sie nach dem Aufstellen 30 Minuten bevor Sie das 
Gerät an das Stromnetz anschließen. 
Wenn Sie das Gerät mit mehr als 30° Neigung  
transportiert haben; warten Sie bitte 4 Stunden bevor Sie 
das Gerät an das Stromnetz anschließen.

Türanschlag wechseln
∙ Bei Bedarf kann die Tür von Rechts- auf Linksanschlag 

geändert werden.
∙ Warnung! Vor dem Durchführen von Arbeiten am 

Gerät ist stets der Netzstecker aus der Steckdose 
zu ziehen.

∙ Zur Vermeidung von Personen- und Sachschäden 
führen Sie den Wechsel des Türanschlages mit zwei 
Personen durch.

∙ Bevor Sie mit dem Umbau beginnen, etwas 
Grundsätzliches:
∙ Achten Sie immer auf die Anzahl der Unterlegscheiben 

auf den Lagerzapfen und Schrauben.
∙ Richten Sie die Türen immer exakt aus, damit sie dicht 

schließen.
∙ Die Abbildung zum Türanschlagwechsel fi nden Sie am 

Ende der Gebrauchsanweisung.
1. Entfernen Sie alle Einzelteile und die Tür gemäß 

Abbildung A in der Reihenfolge 1-2-3-4-Tür-5-6-7-8-9-
10-11-12-13-14.

2. Lösen Sie den Stift am unteren Türgelenk, drehen Sie 
das Türgelenk um und schrauben Sie den Stift wieder 
am Türgelenk fest (siehe Abbildung C).

3. Montieren Sie alle Einzelteile und die Tür gemäß 
Abbildung B in der Reihenfolge 15-11-10-9-13-8-7-6-
5-4-Tür-3-2-1-14.

4. Abschließend prüfen Sie die korrekte Ausrichtung 
der Türen und dass diese allseitig dicht schließen. 
Gegebenenfalls justieren Sie die vorderen 
einstellbaren Standfüße für den waagerechten Stand 
des Gerätes. Wenn Sie das Gerät um mehr als 30° 
geneigt haben, warten Sie bitte 4 Stunden, bevor Sie 
das Gerät an das Stromnetz anschließen.

Entsorgung
Geräte, die mit diesem Symbol gekennzeichnet 
sind, müssen getrennt vom Hausmüll entsorgt 
werden. Diese Geräte enthalten wertvolle 
Rohstoffe, die wiederverwertet werden können. 

Eine ordnungsgemäße Entsorgung schützt die Umwelt und 
die Gesundheit Ihrer Mitmenschen. Ihre 
Gemeindeverwaltung bzw. Ihr Fachhändler gibt Auskunft 
über die ordnungsgemäße Entsorgung. Ziehen Sie den 
Netzstecker aus der Steckdose und trennen Sie die 
Anschlussleitung vor der Entsorgung vom Gerät.
∙ Das Kältemittel Isobutan (R600a) und das

Treibmittel in der Isolation Cyclopentan 
(C5H10) sind brennbare Stoffe und müssen 

fachgerecht entsorgt werden.
∙ Beachten Sie, dass die Rohre des Kühlkreislaufes bis 

zur fachgerechten Entsorgung nicht beschädigt werden 
dürfen.

Angaben für Kundendienst
Sollte eine Reparatur erforderlich werden, wenden Sie sich 
mit Fehlererklärung direkt an die Service-Hotline. Notieren 
Sie sich vorher die Art.-Nr. KS ... vom Typenschild des 
Gerätes welches sich unten links im Geräteinnenraum 
befi ndet,  da diese für die optimale Abwicklung benötigt 
wird.

89

142 x 208 mm

∙ Μην τραβάτε ποτέ το καλώδιο όταν
θέλετε να βγάλετε τη συσκευή από την
πρίζα.

∙ Κατά τη διεξαγωγή παντός είδους
εργασιών συντήρησης ή επισκευής,
το καλώδιο τροφοδοσίας πρέπει να
αφαιρείται με τέτοιον τρόπο, ώστε ο
χειριστής να μπορεί να ελέγξει από
οποιοδήποτε σημείο, ότι το φις έχει
αφαιρεθεί από την πρίζα.

∙ Προσοχή! Μην αφαιρείτε το κάλυμμα
του φωτισμού LED του εσωτερικού
θαλάμου. Σε περίπτωση βλάβης της
λυχνίας LED, επικοινωνήστε με την
εξυπηρέτηση πελατών.

∙ Ακολουθήστε τις παρακάτω οδηγίες
για να αποθηκεύσετε τα τρόφιμα
με τον καλύτερο δυνατό τρόπο,
προκειμένου να αποφύγετε τη
μόλυνση και την άσκοπη αλλοίωση:

∙ Εάν η πόρτα μείνει ανοιχτή για
μεγαλύτερο χρονικό διάστημα, μπορεί
να αυξηθεί σημαντικά η θερμοκρασία
στα διαμερίσματα της συσκευής.
Γι΄αυτό, ανοίγετε τη συσκευή μόνο
όσο συχνά και για όσο χρονικό
διάστημα είναι απαραίτητο.

∙ Οι επιφάνειες που έρχονται σε
επαφή με προσβάσιμα συστήματα
αποστράγγισης πρέπει να
καθαρίζονται τακτικά.

∙ Εάν ο ψυγειοκαταψύκτης είναι
άδειος για μεγάλο χρονικό διάστημα,
απενεργοποιήστε τη συσκευή, αφήστε
την να ξεπαγώσει και καθαρίστε την.
Στεγνώστε και αφήστε τις πόρτες/τα
συρτάρια/τα καπάκια ανοιχτά, για να
αποφύγετε την ανάπτυξη μούχλας.

∙ Στον ψυκτικό θάλαμο δημιουργούνται
διάφορες ζώνες ψύξης. Η θερμότερη
ζώνη βρίσκεται στην πόρτα, ψηλά
στον ψυκτικό θάλαμο. Η ψυχρότερη
ζώνη βρίσκεται στο πίσω τοίχωμα,
χαμηλά στον ψυκτικό θάλαμο.

∙ Φροντίστε οπωσδήποτε ώστε τα
παιδιά να μην μπορούν να παίξουν
με τη συσκευή ή να παγιδευτούν στο
εσωτερικό της κατά λάθος.

∙ Μην υπερφορτώνετε τα ράφια/
συρτάρια/κουτιά, έτσι ώστε οι πόρτες/
τα συρτάρια/τα κουτιά να μπορούν να
κλείνουν εύκολα.

∙ Διατηρούμε το δικαίωμα να εισάγουμε
τεχνικές τροποποιήσεις.

Τα μέρη της συσκευής

1. Θερμοστάτης με εσωτερικό φωτισμό LED
2. Θήκες για μπουκάλια
3. Πάτος θήκης για μπουκάλια
4. Ρυθμιζόμενα βιδωτά πέλματα
5. Λαβή πόρτας
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καθώς και στο ψυκτικό R600a. Για
επιπρόσθετες πληροφορίες σχετικά
με τη σωστή ανακύκλωση, ανατρέξτε
στην παράγραφο «Απόρριψη».

∙ Για να τηρείτε τους κανόνες
ασφαλείας και να αποφεύγετε
πιθανούς κίνδυνους, να φροντίζετε
οποιεσδήποτε επισκευές ή
τροποποιήσεις αυτής της συσκευής,
αλλά και η αντικατάσταση του
ηλεκτρικού καλωδίου, να γίνονται από
ειδικευμένους τεχνικούς.

∙ Η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί
από παιδιά ηλικίας 8 ετών και άνω,
καθώς και από άτομα με μειωμένες
φυσικές, αισθητήριες ή πνευματικές
ικανότητες ή με ανεπαρκή εμπειρία
ή γνώση, όταν επιτηρούνται από
ένα άτομο που είναι υπεύθυνο για
την ασφάλειά τους ή έχουν λάβει
σχετικές οδηγίες από αυτό για την
ασφαλή χρήση της συσκευής και
έχουν κατανοήσει τους κινδύνους που
μπορεί να προκύψουν.
- Παιδιά από 3 έως 8 ετών μπορούν
να προσθέτουν και να αφαιρούν είδη
από το ψυγείο/καταψύκτη.

- Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με
τη συσκευή.

∙ Δεν πρέπει να επιτρέπεται στα παιδιά
να εκτελούν οποιαδήποτε εργασία
καθαρισμού ή συντήρησης στη
συσκευή εκτός αν επιτηρούνται.

∙ Για συχνό καθαρισμό, συνιστούμε
να χρησιμοποιείτε ζεστό νερό με
λίγο ήπιο απορρυπαντικό. Για
αναλυτικές πληροφορίες για τον
καθαρισμό της συσκευής, ανατρέξτε

στην παράγραφο «Καθαρισμός και
απόψυξη».

∙ Για να αποφεύγετε τον κίνδυνο
προσωπικού τραυματισμού ή
βλάβης της συσκευής, η συσκευή
πρέπει να μεταφέρεται μόνο στην
αρχική συσκευασία της. Για την
αποσυσκευασία και την τοποθέτηση,
απαιτούνται 2 άτομα.

∙ Στην περίπτωση ανομοιόμορφου
δαπέδου, μπορείτε να
χρησιμοποιήσετε τα ρυθμιζόμενα
στηρίγματα στη συσκευή για να
αντισταθμίσετε και να εξασφαλίσετε
τη βέλτιστη σταθερότητα.

∙ Προσοχή! Τα παιδιά πρέπει να
παραμένουν μακριά από τα υλικά
συσκευασίας, επειδή είναι δυνητικώς
επικίνδυνα, π.χ. κίνδυνος ασφυξίας.

∙ Για να αποφεύγετε τον κίνδυνο
πυρκαγιάς, μην τοποθετείτε καμία
θερμοηλεκτρική συσκευή επάνω στη
συσκευή. Μην τοποθετείτε δοχεία
με υγρά επάνω στη συσκευή: Έτσι
αποφεύγεται η πρόκληση ζημιάς στην
ηλεκτρική μόνωση από υγρό που έχει
διαρρεύσει ή έχει υπερχειλίσει.

∙ Να προστατεύετε πάντα το εσωτερικό
του ψυγείου από γυμνές φλόγες και
κάθε άλλη πηγή ανάφλεξης.

∙ Βγάλτε το ηλεκτρικό καλώδιο από
την πρίζα
- σε περίπτωση δυσλειτουργίας,
- πριν από την απόψυξη,
- κατά τον καθαρισμό.
- κατά τη διεξαγωγή εργασιών
συντήρησης ή επισκευής στη
συσκευή.

Service-Hotline

Deutschland Österreich

Kostenlose Servicehotline: 
 0800 44 33 500 

Mo – Fr von 8.00 – 17.00 Uhr (nicht an Feiertagen)

 0820 / 890 015 * 
werktags von 8 bis 19 Uhr, 
Samstags von 9 bis 13 Uhr 

Telefax (02933) 982-480
E-Mail: service@severin.de

* 14,6 Cent/Minute aus dem österr. Festnetz, Mobilfunk 
deutlich teurer

Bitte wenden Sie sich bei Funktionsstörungen und Ersatzteilbestellungen ausschließlich an die Service-Hotline!

Gerätedaten

Modellkennung FKS 8818 

Art des Kühlgerätes:

Geräuscharmes Gerät: Nein Bauart: Freistehend

Weinlagerschrank: Nein Anderes Kühlgerät: Ja

Gesamtabmessungen (H × B × T in mm) 1410 x 555 x 570

Gesamtrauminhalt (in l) 225

EEI 79

Energieeffi zienzklasse D

Jährlicher Energieverbrauch (in kWh/a)* 81

Luftschallemissionsklasse C

Luftschallemissionen (in dB[A] re 1pW) 39

Klimaklasse N-ST

Dieses Gerät ist bestimmt für die Verwendung bei 
Umgebungstemperaturen (in °C) von:

16-38

Lagerzeit bei Störungen (in h) -

Gewicht (in kg) 37

Winterschaltung Nein

Kühl-/Gefrierfach-Parameter:

Typ Volumen (in l) Empfohlene
Temperatur (in °C)

Gefrierkapazität
(kg/24h)

Abtauen
A = automatisch

M = manuell

Schnell Gefrieren

Frischefach 225 4 - M -

4-Sterne - - - - -

Lichtquellenparameter:

Art der Lichtquelle LED

Energieeffi zienzklasse -

Elektrische Daten Siehe Typenschild

*) Der tatsächliche Verbrauch hängt von der Nutzung und vom Standort des Gerätes ab
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Refrigerator for bottles

Dear Customer,
Before using the appliance, read the 
following instructions carefully and keep 
this manual for future reference. The 
appliance must only be used by persons 
familiar with these instructions.
Connection to the mains supply
∙ This appliance must only be

connected to a correctly installed
power socket with an earth
connection. The mains voltage must
correspond to the voltage specifi ed
on the type plate of the appliance.
This appliance is compliant with the
mandatory directives for CE marking
(see EU Declaration of Conformity at
the end of this manual).

∙ Do not operate this unit by means of
a transformer or, together with other
electrical appliances, by means of an
extension cable.

∙ To prevent noise vibration, ensure that
the power cord does not touch any
part of the rear of the unit (e.g. the
heat-exchanger).

∙ When setting up the appliance, ensure
that the power cord is not pinched or
damaged.

∙ Portable multiple sockets or power
supplies must not be placed on the
rear of the appliance.

∙ Ensure that you can pull out the power
plug at any time.

∙ A complete switch-off will only occur
by pulling out the power plug.

Designated use 
∙ The appliance is a compressor cooling

device that is exclusively intended
for the cooling and storage of bottles.
No other food may be stored in this
appliance.

∙ The appliance should be operated in
conditions where the relative humidity
is no more than 60%.

∙ No responsibility is accepted if
damage results from improper use, or
if these instructions are not complied
with.

Important safety instructions
∙ The appliance is intended to be used

in household and similar applications,
such as:
- staff kitchen areas in shops, offi ces

and other working environments,
- farm houses,
- by clients in hotels, motels and other

residential type environments,
- bed and breakfast type

environments.
∙ The appliance is not intended for

commercial use, including catering
and similar non-retail applications.

∙ WARNING: RISK OF
FIRE! The appliance
contains eco-friendly yet
fl ammable refrigerant

isobutane (R600a). Ensure, therefore, 
that the cooling circuit does not get 
damaged during transportation and 
after installation of the appliance. If 
damage to the cooling circuit does 
occur, do not switch on or connect the 
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σε εφαρμογές τροφοδοσίας και
παρόμοιες εφαρμογές χονδρικού
εμπορίου.

∙ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:
ΚΙΝΔΥΝΟΣ
ΠΥΡΚΑΓΙΑΣ! Η συσκευή
περιέχει ισοβουτάνιο

(R600a), ένα φιλικό προς το
περιβάλλον, αλλά εύφλεκτο ψυκτικό
μέσο. Συνεπώς, θα πρέπει να
φροντίσετε για την προστασία του
συστήματος ψύξης κατά τη μεταφορά,
καθώς και μετά την τοποθέτηση της
συσκευής. Σε περίπτωση ζημιάς στο
σύστημα, δεν επιτρέπεται η
λειτουργία της συσκευής. Κρατάτε
τυχόν γυμνές φλόγες ή πηγές
ανάφλεξης μακριά από το άμεσο
περιβάλλον του ψυκτικού μέσου και
αερίζετε καλά τον χώρο.

∙ Προειδοποίηση: Δεν πρέπει να
εμποδίζονται με κανέναν τρόπο τα
ανοίγματα εξαερισμού στο περίβλημα
ή στη δομή της συσκευής. Θα πρέπει
να εξασφαλίζετε πάντα επαρκή
εξαερισμό.

∙ Προειδοποίηση: Μην προκαλείτε
βλάβη στο κύκλωμα ψύξης. Τυχόν
διαρροή ψυκτικού μπορεί να
προκαλέσει βλάβη στα μάτια. Επίσης,
υπάρχει και ο κίνδυνος ανάφλεξης του
αερίου.

∙ Προειδοποίηση: Μη χρησιμοποιείτε
καμία εξωτερική συσκευή (π.χ.
καλοριφέρ ή αερόθερμα) για
να επιταχύνετε την απόψυξη.
Ακολουθήστε μόνο τις μεθόδους που
συνιστώνται στο παρόν εγχειρίδιο.

∙ Προειδοποίηση: Μη θέτετε σε
λειτουργία καμιά άλλη ηλεκτρική
συσκευή (π.χ. συσκευές παραγωγής
παγακιών) μέσα στο θάλαμο φύλαξης
εκτός εάν εγκρίνεται ειδικά σε αυτό το
εγχειρίδιο.

∙ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Μην τοποθετείτε
φορητά πολύπριζα ή τροφοδοτικά στο
πίσω μέρος της συσκευής.

∙ Πριν να ενεργοποιήσετε τη συσκευή,
πρέπει να ελέγξετε ότι η συσκευή
και το καλώδιο τροφοδοσίας δεν
έχουν υποστεί φθορές κατά τη
μεταφορά. Να ελέγχετε τακτικά το
καλώδιο τροφοδοσίας για φθορές.
Σε περίπτωση που υπάρχει φθορά,
απαγορεύεται να τίθεται σε λειτουργία
η συσκευή.

∙ Η συσκευή αυτή δεν είναι
σχεδιασμένη για την αποθήκευση
εκρηκτικών υλικών, όπως περιέκτες
αερολυμάτων με εύφλεκτη
προωθητική ουσία.

∙ Αποθηκεύετε ποτά με υψηλή
περιεκτικότητα σε αλκοόλ μόνο
ερμητικά κλειστά και σε όρθια θέση.

∙ Το μέγιστο επιτρεπόμενο βάρος πάνω
στις σχάρες εναπόθεσης είναι
25 κιλά.

∙ Μην στηρίζεστε και μην πατάτε στους
θαλάμους, στα συρτάρια, στην πόρτα
κτλ.

∙ Αν πωλήσετε, παραδώσετε σε τρίτο
πρόσωπο ή απορρίψετε σε κατάλληλη
εγκατάσταση ανακύκλωσης τη
συσκευή, πρέπει να δώσετε προσοχή
στην παρουσία του μονωτικού
παράγοντα «κυκλοπεντάνιο»,
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Ψυγείο για μπουκάλια

Οδηγίες χρήσης
Πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή,
διαβάστε προσεκτικά τις ακόλουθες
οδηγίες χρήσης και φυλάξτε το παρόν
εγχειρίδιο για μελλοντική χρήση. Η
συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται
από άτομα που να γνωρίζουν αυτές τις
οδηγίες.
Σύνδεση με την παροχή ηλεκτρικού
ρεύματος
∙ Συνδέστε τη συσκευή μόνο σε
γειωμένη πρίζα που έχει εγκατασταθεί
σύμφωνα με τους κανονισμούς.
Η τάση του ηλεκτρικού ρεύματος
πρέπει να συμβαδίζει με την τάση
που αναγράφεται στην ετικέτα
χαρακτηριστικών της συσκευής.
Η συσκευή συμμορφώνεται με τις
υποχρεωτικές κατευθυντήριες οδηγίες
για τη λήψη της σήμανσης CE (βλ.
Δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ στο τέλος
των οδηγιών).

∙ Μη θέτετε αυτήν τη συσκευή σε
λειτουργία μέσω μετασχηματιστή ή
μαζί με άλλες ηλεκτρικές συσκευές
μέσω καλωδίου προέκτασης
(μπαλαντέζα).

∙ Για να αποφεύγετε το θόρυβο
δονήσεων, βεβαιωθείτε ότι το
ηλεκτρικό καλώδιο δεν αγγίζει κανένα
τμήμα στο πίσω μέρος της συσκευής
(π.χ. εναλλάκτης θερμότητας).

∙ Κατά την τοποθέτηση της συσκευής,
βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο
τροφοδοσίας δεν έχει σφηνώσει
κάπου ή φθαρεί.

∙ Μην τοποθετείτε στην πίσω πλευρά
της συσκευής φορητά πολύπριζα ή
τροφοδοτικά ισχύος

∙ Φροντίστε, ώστε να μπορείτε ανά
πάσα στιγμή να βγάλετε το φις από
την πρίζα.

∙ Η πλήρης απενεργοποίηση είναι
δυνατή μόνο εάν αφαιρέσετε το φις
από την πρίζα.

Προοριζόμενη χρήση
∙ Η συσκευή αυτή είναι ένας ψύκτης
που προορίζεται αποκλειστικά για
την ψύξη και αποθήκευση φιαλών.
Απαγορεύεται η αποθήκευση
οποιονδήποτε άλλων τροφίμων σε
αυτήν τη συσκευή.

∙ Η συσκευή μπορεί να λειτουργήσει σε
συνθήκες ατμοσφαιρικής υγρασίας
έως 60%.

∙ Δεν φέρουμε καμία ευθύνη για ζημιές
που προκαλούνται λόγω λανθασμένης
χρήσης ή επειδή δεν έχουν τηρηθεί οι
παρούσες οδηγίες.

Σημαντικοί κανόνες ασφάλειας
∙ Η συσκευή προορίζεται για χρήση σε
οικιακές και παρόμοιες εφαρμογές,
όπως:
- σε κουζίνες για εργαζόμενους σε
καταστήματα, γραφεία και παρόμοια
περιβάλλοντα εργασίας,

- σε γεωργικές επιχειρήσεις,
- από πελάτες σε ξενοδοχεία,
μοτέλ και άλλα συνήθη οικιστικά
περιβάλλοντα,

- σε bed and breakfast.
∙ Η συσκευή δεν προορίζεται για
εμπορική χρήση, ούτε για χρήση

GR

appliance to the mains power. If there 
is an open fi re or any other sources of 
ignition in the vicinity of the refrigerant, 
ensure they are removed and the 
room is thoroughly ventilated.

∙  Warning:  Keep ventilation openings,
in the appliance enclosure or in the
built-in structure, clear of obstruction.
Sufficient ventilation must be ensured
at all times.

∙  Warning:  Do not damage the cooling
circuit. Any escaping refrigerant
causes damage to the eyes;  there is
also a danger of the gas igniting.

∙  Warning:  Do not use any external
device (e.g.; heaters or heating fans)
to accelerate de-frosting;  follow only
the methods recommended in this
manual.

∙  Warning:  Do not operate any
electrical appliances (e.g. ice makers)
inside the storage compartment that
are not specifically permitted in these
instructions.

∙ WARNING! Do not locate multiple
portable socket-outlets or portable
power supplies at the rear of the
appliance.

∙ Before connecting the appliance,
check that the appliance and the
power cord have not been damaged
during transit. Check the power cord
regularly for damage. In the event of
damage, the appliance must not be
put into operation.

∙ This appliance is not designed for the
storage of explosive substances such
as aerosol cans with a fl ammable

propellant.
∙ Only store high-proof alcohol tightly

sealed and in an upright position.
∙ The storage racks may be loaded with

a maximum of 25 kg.
∙ Never misuse the shelves,

compartments, doors, etc. as a step or
support.

∙ If the unit is sold, handed over to a
third party or disposed of at a suitable
recycling facility, attention must be
drawn to the presence of the insulation
agent ‘cyclopenthane’ as well as to
the refrigerant R600a. For additional
information on correct recycling please
refer to the section Disposal.

∙ In order to comply with safety
regulations and to avoid hazards, any
repairs or modifications to this unit
must be carried out by our authorised
service personnel, including the
replacement of the power cord.

∙ This appliance can be used by
children aged from 8 years and above
and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack
of experience and/or knowledge if
they have been given supervision
or instruction concerning the use
of the appliance in a safe way and
understand the hazards involved.
- Children aged 3 to 8 years may load

and unload the refrigerator/freezer.
- Children shall not play with the

appliance.
∙ Children must not be permitted to

carry out any cleaning or maintenance
work on the appliance.
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∙ For frequent cleaning we recommend
the use of warm water with some mild
detergent. For detailed information on
cleaning the appliance, please refer to
the section Cleaning and defrosting.

∙ To prevent the risk of personal injury
or damage to the unit, it must only
be transported while in its original
packaging.

∙ Unevenness in the floor can be
compensated for by the adjustable
feet, so that there is a secure stability.

∙ Caution:  Keep any packaging
materials well away from children:
there is a risk of suffocation.

∙  To avoid the risk of fire, do not place
any thermo-electric appliances on
top of the unit. Do not place liquid
containers on top of the unit, to
prevent any leaking or escaping liquid
damaging the electrical insulation.

∙ Protect the inside of the cabinet at all
times from open flames and any other
sources of ignition.

∙ Remove the plug from the wall
socket
- in case of any malfunction,
- before de-frosting,
- during cleaning,
- during maintenance/work on the

appliance.
∙ When removing the plug from the wall

socket, never pull on the power cord;
always grip the plug itself.

∙ During all cleaning and maintenance
work, the power plug must be pulled
out in such a way that the operator
can check from any place that the plug

is still removed.
∙ Warning! Do not remove the cover of

the LED interior lighting. Call customer
service in the event of a defect in the
LED light.

∙ Observe the following instructions to
store food in the best possible way to
avoid contamination and unnecessary
waste from food:

∙ Opening the door for long periods
can cause a significant increase in
temperature inside the appliance
compartments. Therefore, only open
the door as often and as briefl y as
necessary.

∙ Regularly clean surfaces that can
come in contact with accessible
drainage systems.

∙ If the fridge-freezer is to remain empty
for an extended period, switch it off,
allow it to defrost and clean it. Dry it
and leave the doors/compartments/
flaps open to prevent mould growth.

∙ Different areas of the refrigerator
cabinet are affected differently by
the cooling effect. The warmest area
is around the door in the higher part
of the cabinet. The coldest area is
around the rear wall and in the lower
part of the cabinet.

∙ At all times, make sure that there is
no risk of children playing with this
appliance, and becoming accidentally
trapped by it.

∙ Avoid overloading the shelves/
compartments/boxes so that you can
easily open and close them and the
doors.
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Karta techniczna urządzenia

Identyfi kator modelu FKS 8818

Typ chłodziarki:

Urządzenie o niskim poziomie emisji 
hałasu:

Nie Typ konstrukcyjny: Wolnostojące

Urządzenie do przechowywania wina: Nie Inna chłodziarka: Tak

Wymiary całkowite (wys. × szer. × głęb. w mm) 1410 x 555 x 570

Objętość całkowita (w l) 225

Współczynnik efektywności energetycznej 79

Klasa efektywności energetycznej D

Roczne zużycie energii (w kWh/rok)* 81

Klasa emisji hałasu C

Poziom hałasu (w dB[A] re 1pW) 39

Klasa klimatyczna N-ST

Niniejsze urządzenie jest przeznaczone do użytku w 
temperaturach otoczenia (w °C) wynoszących:

16-38

Czas przechowywania w przypadku awarii zasilania (w 
godz.)

-

Masa (w kg) 37

Ustawienie zimowe Nie

Parametry przestrzeni do przechowywania:

Typ Objętość (w l) Zalecana 
temperatura (w 

°C)

Zdolność
zamrażania

(kg/24 godz.)

Typ odszraniania
A = automatyczny

M = ręczny

Możliwość
szybkiego
mrożenia

Świeża żywność 225 4 - M -

4-gwiazdkowy - - - - -

Parametry źródła światła:

Typ źródła światła LED

Klasa efektywności energetycznej -

Dane elektryczne Patrz tabliczka znamionowa

*) Rzeczywiste zużycie zależy od sposobu użytkowania i umiejscowienia urządzenia

Informacje wymagane przez dział Obsługi Klienta 
Jeżeli wymagana będzie naprawa, proszę skontaktować
się z działem Obsługi Klienta podając szczegółowy
opis awarii oraz numer artykułu KS ... znajdujący się na 
tabliczce znamionowej urządzenia (wewnątrz chłodziarki,
po lewej stronie na dole). Podanie tych informacji pomoże
w szybszym załatwieniu Państwa zgłoszenia.

W przypadku stwierdzenia problemu lub usterki, należy
kontaktować się wyłącznie z naszą infolinią serwisową.
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Problem Możliwa przyczyna i rozwiązanie

Chłodziarka nie włącza się.

∙ Nastąpiła przerwa w dostawie prądu.
∙  Spalił lub wyłączył się bezpiecznik.
∙ Regulator temperatury ustawiony jest w pozycji ‘1’.
∙  Spalił lub wyłączył się bezpiecznik w gniazdku (jeżeli występuje). Można to 

sprawdzić podłączając do gniazdka inne urządzenie elektryczne.

Temperatura wewnątrz chłodziarki nie 
jest wystarczająco niska.

∙ Komora chłodziarki jest przepełniona.
∙  Drzwiczki są niedomknięte.
∙ Na kondensatorze zgromadziło się zbyt dużo kurzu.
∙ Brak odpowiedniej wentylacji:  urządzenie ustawione jest zbyt blisko ściany

lub innego przedmiotu. 
∙ Ustawiono zbyt wysoką temperaturę chłodzenia.

Normalne dźwięki pracy urządzenia
zmieniają lub wzmagają się.

Sprawdzić następujące elementy:
∙ Prawidłowość ustawienia urządzenia (nierówna podłoga?).
∙ Czy przedmioty stojące obok reagują na pracę układu chłodzącego (np. 

zaczynają drżeć)?
∙ Czy na chłodziarce znajdują się inne przedmioty, które mogą wchodzić w 

wibracje?
Na dnie komory chłodziarki gromadzi 
się woda. Odpływ wody jest zatkany. Odetkać kanalik i wyczyścić go.

Transport urządzenia
Aby zapobiec uszkodzeniu urządzenia w czasie transportu, 
należy zabezpieczyć wszystkie elementy wewnątrz i wokół
urządzenia.
Urządzenie można przewozić wyłącznie w pozycji pionowej 
– nie nachylać go pod kątem większym niż 30°.
Po ustawieniu urządzenia na miejscu pozostawić je na 
około 30 minut przed podłączeniem do zasilania.
Jeżeli w trakcie transportu urządzenie zostało przechylone 
o ponad 30°, przed podłączeniem do zasilania pozostawić
je w pozycji pionowej na co najmniej 4 godziny.

Zmiana strony zamykania drzwi
∙ W razie potrzeby można zmienić stronę zamykania 

drzwi z prawej na lewą.
∙ Ostrzeżenie! Przed wykonaniem jakichkolwiek 

czynności przy urządzeniu należy zawsze wyciągnąć
wtyczkę sieciową z gniazdka.

∙ Aby uniknąć obrażeń ciała i uszkodzenia mienia, należy
zmienić stronę zamykania drzwi we dwie osoby.

∙ Podstawowe zasady przed rozpoczęciem przeróbek: 
∙ Zawsze zwracać uwagę na liczbę podkładek na 

czopach łożyskowych i śrubach.
∙ Zawsze wyrównywać drzwi dokładnie tak, aby się

szczelnie zamknęły.
∙ Ilustracja przedstawiająca zmianę zawiasu drzwi 

znajduje się na końcu instrukcji użytkowania.
1. Usunąć wszystkie pojedyncze części i 

drzwi zgodnie z ilustracją A w kolejności
1-2-3-4-drzwi-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14.

2. Poluzować sworzeń dolnego łącznika drzwi, obrócić
łącznik drzwi i przykręcić sworzeń z powrotem do 
łącznika drzwi (patrz ilustracja C).

3. Zamontować wszystkie pojedyncze części
i drzwi zgodnie z ilustracją B w kolejności
15-11-10-9-13-8-7-6-5-4-drzwi-3-2-1-14.

4. Na koniec sprawdzić prawidłowe wyrównanie drzwi i 
upewnić się, że są szczelnie zamknięte ze wszystkich 
stron. W razie potrzeby wyregulować przednie 
ustawiane regulowane nóżki do pozycji poziomej 
urządzenia. Jeśli urządzenie zostało nachylone pod 
kątem większym niż 30°, odczekaj 4 godziny przed 
podłączeniem go do sieci elektrycznej. 

Utylizacja
Urządzenia oznaczone powyższym symbolem 
należy usuwać osobno, a nie wraz ze zwykłymi
odpadkami z gospodarstwa domowego. 
Urządzenia takie zawierają bowiem cenne 

materiały, jakie można poddać recyklingowi. Odpowiednia 
utylizacja takich urządzeń przyczynia się do ochrony 
środowiska i zdrowia ludzkiego. Szczegółowych informacji 
na ten temat udzielają lokalne władze lub sklepy 
prowadzące sprzedaż detaliczną. Przed zutylizowaniem 
urządzenia wyjąć wtyczkę z gniazdka i odciąć przewód 
zasilający, tak aby uniemożliwić ponowne uruchomienie 
urządzenia.
∙      Czynnik chłodzący isobutan (R600a) i 

materiał pędny w cyklopentanie izolacji 
(C5H10) są substancjami łatwopalnymi,

dlatego należy je odpowiednio utylizować.
∙ Należy zapewnić, aby rury obwodu chłodzącego nie 

uległy uszkodzeniu przed właściwą utylizacją.

∙  We reserve the right to introduce
technical modifi cations.

Familiarisation

1. Temperature control with LED interior lighting
2. Bottle racks
3. Bottom bottle rack
4. Adjustable feet
5. Door handle

Before using for the fi rst time
∙  Remove any exterior and interior packaging materials 

completely, including the transport locks.
∙  Please ensure proper disposal of all packaging 

materials.
∙ Clean the appliance as described under Defrosting and 

cleaning.
∙ For positioning, we recommend that you tilt the unit 

slightly backwards. In this way, the transport rollers can 
be used to move it to its intended place of installation.

∙  The unit should only be transported in its vertical 
position;  do not tilt any more than 30°.

∙  Once the unit has been positioned, wait for about 30 
minutes before it is connected to the mains.

∙  If the unit has been tilted more than 30° during transport, 
allow it to stand upright for at least 4 hours before it is 
connected to the mains.

∙  When the unit is fi rst switched on, a slight ‘new’ smell 
may be noticed. However, this will disappear once the 
cooling process has begun.

Attaching the door handle
∙ Remove the hole covers on the door side where there 

is no hinge.
∙ Attach the supplied handle from the outside.
∙ Tighten the screws fi rmly by hand to secure the handle. 

Do not over-tighten the screws to avoid damage.

Installation
∙ The appliance should be set up in a well-ventilated, dry

room. 
∙ Do not use the appliance outdoors.
∙ The product specifi cations at the end of the manual contain

information on the ambient temperature (climate class) 
suitable for the appliance. 

∙ WARNING! It is possible that the appliance will not be able
to maintain suffi cient internal temperatures if operated 
outside the specifi ed climate class.

∙ Ensure that the plug is accessible and can be removed from
the wall socket at any time.

∙ Do not expose the appliance to direct sunlight, and do not
position it next to any heat sources (radiators, cookers 
etc). If this cannot be avoided, however, suitable insulation 
must be in installed between the heat source and the unit.

∙ This fridge is not intended to be used as a built-in 
appliance, nor directly below a hanging cupboard, shelf or
similar object. 

∙ If the unit is installed next to a wall, a minimum lateral 
distance of 10 cm is necessary for the door to fully open.

∙ If the fl oor is uneven, the adjustable feet on the unit can be
used to compensate and ensure optimum stability.

Set-up dimensions Ventilation
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The heated air around the rear of the unit must be able to 
circulate freely. Therefore, ensure that the air circulation is 
not obstructed. 
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Temperature control
∙  The unit is activated by connecting it to the mains. It is 

only switched off completely when the plug is removed 
from the wall socket.

∙ The temperature in the refrigerator cabinet can be 
adjusted by setting the temperature control (0-7). The 
temperature in the refrigerator cabinet is the highest at 
position 1 and the lowest at position 7.

∙  The temperature can be set within a 10 to 0°C range.
∙  The temperature in the cabinet largely depends on 

factors such as the ambient temperature, the setting and 
the number of bottles stored.

∙  We recommend using a thermometer to check the actual 
temperature inside the cabinet and make adjustments 
as necessary.

∙  Always ensure that the door is properly closed and that 
the seal is not obstructed by bottles stored inside the 
cabinet.

∙  It may take 3 to 5 minutes for the appliance to turn back 
on after a power failure or when the appliance has been 
disconnected from the mains.

∙ Note: With the temperature control in position ‘0’, 
only the compressor is switched off, while the fan is 
still running. 

Interior lighting
∙ Caution:  Do not remove the cover of the interior LED 

light.  If there should be any malfunction, please contact 
the customer service for assistance.

Storing bottles
∙ Place bottles on the bottle racks with the cap side facing 

forward. Bring chilled bottles to the front and move non-
chilled ones to the rear part of the cabinet.

∙ Smaller bottles can be stored on the bottom of the 
refrigerator. Avoid storing bottles too close together so 
as not to obstruct uniform cooling and air circulation.

∙ Bottles must not touch the rear wall of the refrigerator 
cabinet to ensure air circulation.

∙ You can arrange the bottle racks to suit your needs. To 
do this, the door must be open over 90 degrees. 

Defrosting and cleaning
Defrosting
During operation, you may notice a build-up of frost around 
the integral evaporator sealed into the rear of the inside 
cabinet. This layer of frost will start melting when the 
compressor is not working. Through a system of hoses, 
the melt-water drains into the collection tray below the 
compressor, where it will be absorbed into the surrounding 
air. 
∙  To enable the melt-water to drain freely, always ensure 

that the channel and discharge opening in the cabinet 
are free of any blockage.

∙ Any water collecting in the bottom should be removed.
∙ Typically, the appliance requires no defrosting and should

only be cleaned.
∙ If thick frost forms, however, defrost the appliance when

the frost layer reaches a thickness of 2 mm.
∙ Always unplug the appliance before cleaning or

defrosting. 
∙ Set the temperature control knob to “0” and leave the

door open. Defrosting of the appliance causes the 
thawing water to collect at its bottom.

∙ Warning! Do not use any other mechanical devices or 
other means, e.g. heaters, to speed up the defrosting.

Cleaning
∙ Do not pour water over or inside the unit.
∙ Do not use aggressive cleaning detergents or those 

containing alcohol. Also, do not use electrical devices 
such as steam cleaning devices for defrosting or 
cleaning.

∙ For frequent cleaning we recommend the use of warm 
water with some mild detergent. 

∙  The cabinet should be cleaned once a month. 
∙ Any accessories should be cleaned separately with soapy 

water. Do not put them in a dishwasher.
∙ After cleaning, thoroughly clean all surfaces with fresh

water before wiping them completely dry. When re-
inserting the plug into the wall socket ensure that you 
have dry hands.

∙ To save energy and to ensure optimum performance, the
compressor (at the rear) should be carefully cleaned at 
least twice a year,  with a brush or a vacuum cleaner. 

Trouble-shooting
Certain typical sounds can be heard when the appliance is 
switched on. These sounds are caused by:
∙ Sounds of the electric motor of the working compressor. 

When the compressor starts to operate, the noise is 
slightly louder for a short time.

∙ the cooling agent fl owing through the circuit. 
The following table lists possible malfunctions, their 
probable causes and solutions. In the event of operational 
problems, check fi rst whether a solution can be found using 
this table. If the problem persists, disconnect the appliance 
from the mains power and contact our Customer Service 
Department.

83

142 x 208 mm

Wewnętrzne oświetlenie
∙ Ostrzeżenie:  nie zdejmować pokrywy lampki LED. W 

razie awarii należy skontaktować się z działem serwisu 
w celu uzyskania pomocy. 

Przechowywanie butelek
∙ Butelki należy umieszczać na półkach z zakrętką

skierowaną do przodu. Przenieść schłodzone butelki do 
przodu, a nieschłodzone butelki przechowywać z tyłu.

∙ Mniejsze butelki można przechowywać na dnie 
komory chłodziarki. Unikać jednak zbyt ciasnego 
przechowywania, aby nie utrudniać równomiernego 
chłodzenia i cyrkulacji powietrza.

∙ Butelki nie mogą dotykać tylnej ściany w komorze 
chłodziarki, aby zapewnić cyrkulację powietrza.

∙ Układ półek na butelki można zmienić w razie potrzeby. 
W tym celu należy otworzyć drzwi o 90°. 

Rozmrażanie i czyszczenie
Rozmrażanie
W trakcie pracy urządzenia wokół parownika wbudowanego 
w tylną wewnętrzną ściankę komory może pojawić się
szron. Kiedy kompresor nie pracuje szron zacznie topnieć.
Powstająca w ten sposób woda odprowadzana jest przez 
system wężyków do zbiorniczka pod kompresorem, gdzie 
następnie wyparowuje w otaczającym go powietrzu. 
∙ Aby woda wytworzona z topniejącego szronu mogła

swobodnie spływać, należy dbać o to, by kanalik i otwór 
wylotowy w komorze chłodziarki nie były zatkane.

∙  Wodę zbierającą się na dnie komory należy usuwać.
∙ Zasadniczo urządzenie nie musi być rozmrażane, lecz 

jedynie czyszczone.
∙ Jeśli mimo to nagromadzi się silny szron, należy

rozmrozić urządzenie najpóźniej wtedy, gdy warstwa 
szronu przekracza grubość 2 mm.

∙ Przed przystąpieniem do czyszczenia lub rozmrażania
zawsze odłączać urządzenie od sieci elektrycznej. 

∙ Ustawić pokrętło regulacji temperatury w pozycji „0” i 
pozostawić drzwiczki otwarte. Urządzenie rozmraża się,
a woda zbiera się w dolnej części urządzenia.

∙ Ostrzeżenie! Do przyspieszenia rozmrażania nie używaj
żadnych innych urządzeń mechanicznych ani innych 
urządzeń, np. grzałek.

Czyszczenie
∙  Nie polewać urządzenia wodą z zewnątrz, ani wewnątrz.
∙ Nie należy używać środków czyszczących

zawierających alkohol lub agresywnych środków
czyszczących. Nie należy również używać urządzeń
elektrycznych do rozmrażania lub czyszczenia, takich 
jak myjki parowe.

∙  Do częstego mycia zaleca się stosowanie ciepłej wody z 
delikatnym detergentem. 

∙  Komorę należy czyścić raz na miesiąc.
∙  Akcesoria należy myć osobno w wodzie z płynem. Nie 

myć ich w zmywarce.
∙ Po umyciu przetrzeć wszystkie powierzchnie ściereczką

wypłukaną w czystej wodzie, a następnie wytrzeć do 
sucha. Przed ponownym włożeniem wtyczki do kontaktu 
koniecznie wytrzeć dłonie do sucha.

∙  Aby zapewnić minimalne zużycie energii i optymalną
pracę urządzenia, należy przynajmniej dwa razy do roku 
dokładnie wyczyścić kompresor (z tyłu chłodziarki) za 
pomocą miotełki lub odkurzacza. 

Rozwiązywanie problemów
Kiedy urządzenie jest włączone słychać pewne specyfi czne 
dźwięki. Zaliczamy do nich:
∙ Odgłosy silnika elektrycznego pracującej sprężarki.

Wraz z rozpoczęciem pracy sprężarki, odgłosy przez 
krótki czas są nieco głośniejsze.

∙ dźwięk czynnika chłodniczego przepływającego przez 
obwód.

W poniższej tabeli opisano możliwe awarie i ich 
prawdopodobne przyczyny oraz ewentualne rozwiązania.
W przypadku problemów zaleca się najpierw sprawdzić,
czy rozwiązania nie podano w poniższej tabeli. Jeżeli
problem nie ustępuje, odłączyć urządzenie od sieci i 
skontaktować się z działem Obsługi Klienta.
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142 x 208 mm

Przed podłączeniem do źródła zasilania
∙  Usunąć wszystkie opakowania i zabezpieczenia 

transportowe w urządzeniu i na urządzeniu.
∙ Przed wyrzuceniem elementy opakowania powinny 

zostać odpowiednio posortowane.
∙ Urządzenie należy czyścić zgodnie z opisem w punkcie 

Rozmrażanie i czyszczenie.
∙ Podczas ustawiania urządzenia najlepiej przechylić je 

lekko w tył. W ten sposób do przesunięcia go w żądane
miejsce można wykorzystać kółka.

∙  Urządzenie należy przewozić wyłącznie w pozycji 
pionowej – nie przechylać go pod kątem większym niż
30°.

∙ Po ustawieniu urządzenia na miejscu pozostawić je na 
około 30 minut przed podłączeniem do zasilania.

∙  Jeżeli w trakcie transportu urządzenie zostało
przechylone o ponad 30°, przed podłączeniem do 
zasilania pozostawić je w pozycji pionowej na co 
najmniej 4 godziny.

∙ Po pierwszym włączeniu chłodziarki może pojawić
się lekki specyfi czny zapach. Zapach zniknie, kiedy 
rozpocznie się proces mrożenia.

Zamocować uchwyt
∙ Zdjąć osłony otworów po stronie drzwi, na której nie ma 

zawiasu.
∙ Założyć załączony uchwyt od zewnątrz.
∙ Przykręcić ręcznie uchwyt za pomocą śrub. Nie 

dokręcać śrub zbyt mocno, aby uniknąć uszkodzenia.

Ustawianie
∙ Do instalacji urządzenia należy wybrać suche i dobrze 

wentylowane pomieszczenie. 
∙  Nie używać urządzenia na wolnym powietrzu.
∙ A temperatura ambiente (classe climática) a que o

aparelho pode ser utilizado pode ser consultada nos dados 
do aparelho no fi nal do manual de instruções.

∙ AVISO! Se o aparelho for utilizado fora destas classes
climáticas, pode não conseguir manter temperaturas
internas sufi cientes.

∙ Wtyczka powinna być łatwo dostępna, aby w każdej
chwili można ją było wyjąć z kontaktu.

∙  Nie ustawiać chłodziarki w miejscu bezpośrednio
nasłonecznionym i nie umieszczać jej w sąsiedztwie
źródeł ciepła (grzejniki, kuchenki itp.). Jeżeli nie ma 
możliwości innego ustawienia niż opisane powyżej,
pomiędzy źródłem ciepła a chłodziarką należy założyć
odpowiednią izolację.

∙  Este frigorífi co não se destina a ser utilizado como um 
aparelho de encastrar, ani nie ustawiać go bezpośrednio
pod wiszącymi szafkami, półkami lub innymi podobnymi 
meblami.

∙  Jeżeli urządzenie ustawione jest przy ścianie, aby 
móc całkowicie otworzyć drzwi wymagany jest z boku 
prześwit minimum 10 cm.

∙ W przypadku nierównej podłogi można użyć
regulowanej stopki w celu zapewnienia równego i 
stabilnego ustawienia urządzenia.

Wymiary miejsca ustawienia  Wentylacja
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Nagrzane powietrze gromadzące się z tyłu urządzenia
musi mieć możliwość swobodnej cyrkulacji. Dlatego należy
zadbać o to, by cyrkulacja powietrza nie była niczym 
blokowana.

Regulator temperatury 
∙  Urządzenie uruchamia się w chwili podłączenia do sieci. 

Można je całkowicie wyłączyć jedynie poprzez wyjęcie
wtyczki z kontaktu.

∙ Temperaturę wewnątrz komory chłodziarki można
ustawić przy pomocy regulatora (0-7). W pozycji 1 
temperatura w komorze chłodziarki jest najwyższa, w 
pozycji 7 najniższa.

∙  Temperaturę można ustawić w zakresie od 10 do 0°C.
∙  Temperatura wewnątrz chłodziarki w dużej mierze 

zależy od takich czynników jak temperatura otoczenia, 
ustawienia oraz liczba butelek wewnątrz.

∙  Zaleca się zmierzenie temperatury wewnątrz komory 
za pomocą termometru i wówczas, w razie potrzeby, 
zmianę ustawień.

∙  Należy dbać o to, by drzwi były dokładnie zamknięte
i nie były blokowane przez butelki przechowywane w 
środku.

∙ Po awarii zasilania lub po odłączeniu od sieci 
urządzenie może potrzebować od 3 do 5 minut, by się
ponownie włączyć.

∙ Wskazówka:  Kiedy regulator temperatury ustawiony 
zostanie w pozycji 0, wyłączona zostanie tylko 
sprężarka a wentylator nadal będzie pracować.

Problem Possible cause and solution

The appliance is not working at all.

∙  There is a power failure
∙  The main fuse has blown.
∙  The temperature control is set to ‘0‘.
∙  The fuse in the wall socket (if applicable) has blown. This can be checked by 

connecting another electrical device to the socket and checking for function.

The temperature inside the 
compartment is not low enough.

∙  The cabinet has been overloaded.
∙  The door is not properly closed.
∙  There is too much dust on the condenser.
∙  Insuffi cient ventilation:  the unit is too close to a wall or other structure or object.
∙  The temperature setting is too low

The normal operating sound 
changes or becomes louder. 

Check the following:
∙  Check for proper positioning (uneven fl oor).
∙  Are any adjacent objects affected by the running of the cooling unit (i.e. causing 

them to vibrate?)
∙  Are there any objects on top of the unit which might be vibrating?

Water is collecting on the bottom 
of the unit. The melt-water drain system is blocked. Remove the blockage and clean the system.

Transporting the appliance
To prevent damage to the unit during transport, ensure that 
all accessories and components inside and around the 
appliance are securely fastened.
The unit must only be transported in its vertical position; do 
not tilt any more than 30°.
Once the unit has been positioned, wait for about 30 
minutes before it is connected to the mains.
If the unit has been tilted more than 30° during transport, 
allow it to stand in an upright position for at least 4 hours 
before it is connected to the mains.

Reversing the door
∙ The door hinging can be changed from the right opening 

to the left one and vice versa.
∙ Warning! Always disconnect the mains plug from 

the power outlet before performing any work on the 
appliance.

∙ Always change the door hinging with the assistance of 
another person to avoid personal injury and damage to 
property.

∙ Before you proceed, here are some basic instructions: 
∙ Always pay attention to the number of washers on the 

pivot pins and screws.
∙ Always align the doors accurately so that they close 

tightly.
∙ The illustration for changing the door hinge can be 

found at the end of the manual.
1. Remove all individual parts and the door as shown in 

Figure A in the following order: 1-2-3-4-door-5-6-7-8-9-
10-11-12-13-14.

2. Unscrew the pin on the bottom door hinge, turn the 
hinge over and screw the pin back onto the hinge (see 
Figure C).

3. Reassemble all individual parts and the door as shown 
in Figure B in the following order: 15-11-10-9-13-8-7-6-
5-4-door-3-2-1-14.

4. Finally, check that the doors are properly aligned and 
close tightly on all sides. Adjust the front adjustable 
feet to ensure the appliance is stable and sits evenly 
on the ground. If the appliance has been tilted by more 
than 30 degrees, wait about 4 hours before plugging it 
into the mains. 

Disposal
Devices marked with this symbol must be 
disposed of separately from your household 
waste, as they contain valuable materials which 
can be recycled. Proper disposal protects the 

environment and human health. Your local authority or 
retailer can provide information on the matter. Remove the 
plug from the wall socket and render the unit unusable by 
cutting off the power cord prior to disposal.
∙ The cooling medium Isobutane (R600a) and 

the propellant in the isolation Cyclopentane 
(C5H10) are infl ammable substances, thus, 

need to be appropriately disposed of.
∙ Make sure the tubes of the cooling circuit don’t get 

damaged before the proper disposal.

Information needed by the Customer Service 
Should repairs to the appliance become necessary, please 
contact our Customer Service, providing a detailed fault 
description and quoting the article number KS ... on the 
rating label of the appliance (inside the cabinet at the 
bottom left). This information will help us to handle your 
request effi ciently.

In case of problems or malfunction, or if spare parts 
are required, contact only the Service hotline.
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Appliance specifi cation sheet

Model identifi er FKS 8818 

Type of refrigerating appliance:

Low-noise appliance: No Design type: Free-standing

Wine storage appliance: No Other refrigerating appliance: Yes

Overall dimensions (H ×W ×D in mm) 1410 x 555 x 570

Total volume  (in l) 225

EEI 79

Energy effi ciency class D

Annual energy consumption (in kWh/a)* 81

Airborne acoustical noise emission class C

Airborne acoustical noise emissions (in dB[A] re 1pW) 39

Climate class N-ST

This appliance is intended for use at ambient temperatures 
(in °C) of:

16-38

Storage time in case of power failure (in h) -

Weight (in kg) 37

Winter setting No

Compartment Parameters:

Type Volume (in l) Recommended 
temperature (in°C)

Freezing capacity 
(kg/24h)

Defrosting type
 A=auto

M = manual

Fast freezing 
facility

Fresh food 225 4 - M -

4 stars - - - - -

Light source parameters:

Type of light source LED

Energy effi ciency class -

Electric data See rating label

*) The actual consumption depends on the use and the location of the appliance.
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∙ Podczas wszystkich czynności
związanych z czyszczeniem i 
konserwacją, wtyczka sieciowa musi 
być odłączona w taki sposób, aby 
użytkownik mógł z każdej pozycji 
sprawdzić, czy wtyczka jest nadal 
wyciągnięta.

∙ Ostrzeżenie! Nie należy zdejmować
osłony oświetlenia wewnętrznego
LED. W przypadku uszkodzenia 
lampy LED należy skontaktować się z 
działem obsługi klienta.

∙ Respeite as instruções seguintes 
para conservar os alimentos da 
melhor forma possível e para evitar 
contaminações e desperdícios 
desnecessários:

∙ Jeśli drzwi są otwarte przez dłuższy
czas, może nastąpić znaczny wzrost 
temperatury w komorach urządzenia.
Dlatego urządzenie należy tylko tak 
często i tak krótko, jak to konieczne. 

∙ Powierzchnie mające kontakt 
z dostępnymi systemami 
odwadniającymi muszą być regularnie 
czyszczone.

∙ Se o frigorífico congelador tiver estado 
vazio durante muito tempo, desligue 
o aparelho, deixe-o descongelar e 
limpe-o. Seque-o e deixe as portas/
compartimentos/aberturas abertas 
para evitar a formação de bolor.

∙ W komorze chłodziarki powstają
różne strefy zimna. Najcieplejsza 
strefa znajduje się przy drzwiach w 
górnej części komory chłodziarki.
Najzimniejsza strefa znajduje się przy 
tylnej ścianie w dolnej części komory 
chłodziarki.

∙ Należy dopilnować, aby dzieci nie 
bawiły się urządzeniem i nie zostały
przypadkowo zamknięte w jego 
wnętrzu.

∙ Não sobrecarregue as prateleiras/
compartimentos/caixas para que as 
portas/compartimentos/caixas possam 
ser facilmente fechadas.

∙ Producent zastrzega sobie 
prawo wprowadzenia modyfi kacji 
technicznych.

Elementy urządzenia

1. Regulator temperatury z oświetleniem wewnętrznym
LED

2.  Półki na butelki
3.  Dno półki na butelki
4.  Regulowane nóżki śrubowe
5.  Uchwyt drzwiowy
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dotyczy także wymiany przewodu 
przyłączeniowego.

∙ Z urządzenia wolno korzystać
dzieciom w wieku od 8 lat oraz 
osobom o ograniczonych zdolnościach
fi zycznych, sensorycznych lub 
umysłowych lub osobom bez 
doświadczenia i/lub wiedzy, jeśli
znajdują się one pod nadzorem 
lub poinstruowano je w zakresie 
bezpiecznego użytkowania urządzenia
i zrozumiały wynikające z tego 
zagrożenia.
- Dzieci w wieku od 3 do 8 lat 

mogą pakować i rozpakowywać
chłodziarko-zamrażarkę.

- Dzieciom nie wolno bawić się
urządzeniem.

∙ Nie wolno pozwalać dzieciom 
na wykonywanie jakichkolwiek 
prac związanych bezpośrednio
z konserwacją lub czyszczeniem 
urządzenia bez nadzoru osoby 
dorosłej.

∙  Do częstego mycia zaleca się
stosowanie ciepłej wody z delikatnym 
detergentem. Szczegółowe informacje 
na temat czyszczenia urządzenia
znajdują się w punkcie Czyszczenie i 
odszranianie.

∙ Aby zapobiec ewentualnym 
obrażeniom ciała lub uszkodzeniu 
urządzenia, w trakcie transportu musi 
być ono oryginalnie zapakowane. Do 
rozpakowania i instalacji potrzebne są
2 osoby.

∙ Nierówności podłoża mogą być
kompensowane przez regulowane 

nóżki, dzięki czemu zapewniona jest 
bezpieczna stabilność.

∙ Ostrzeżenie: Nie pozwalać, aby 
dzieci miały dostęp do elementów 
opakowania, ponieważ mogą one 
spowodować zagrożenie, np. 
uduszenia.

∙  Należy regularnie sprawdzać,
czy przewód zasilający nie 
jest uszkodzony. W przypadku 
jakiegokolwiek uszkodzenia przewodu, 
należy natychmiast zaprzestać
używania urządzenia.

∙ Aby zapobiec ewentualnemu 
zagrożeniu pożarowemu, nie stawiać
żadnych termo-elektrycznych 
urządzeń na chłodziarce. Nie 
stawiać na urządzeniu żadnych
pojemników z cieczami, aby zapobiec 
ewentualnemu wyciekowi cieczy, który 
mógłby uszkodzić izolację instalacji 
elektrycznej.

∙  Nie opierać się o półki, ścianki
działowe, drzwi itp. ani nie obciążać
ich nadmiernie.

∙ Nigdy nie dopuszczać otwartego ognia 
ani innych źródeł zapłonu do wnętrza
chłodziarki.

∙  Wyjąć wtyczkę z kontaktu: 
- w przypadku jakiejkolwiek 

nieprawidłowości działania;
- przed rozmrożeniem;
- przed przystąpieniem do 

czyszczenia;
- podczas konserwacji / prac przy 

urządzeniu.
∙  Wyjmując wtyczkę z gniazdka nigdy 

nie należy szarpać za przewód.

Réfrigérateur pour bouteilles

Chère cliente, Cher client,
Avant d’utiliser cet appareil, veuillez 
lire soigneusement les instructions 
suivantes et conserver ce manuel pour 
future référence. L’appareil doit être 
utilisé exclusivement par des personnes 
familiarisées avec les présentes 
instructions.
Branchement de l’appareil
∙ Branchez l’appareil uniquement à

une prise de courant correctement
installée et reliée à la terre. La
tension du réseau doit correspondre
à la tension indiquée sur la plaque
signalétique de l’appareil. Cet
appareil est conforme aux directives
obligatoires pour le marquage CE (voir
la déclaration de conformité de l’UE à
la fin du manuel).

∙ Ne pas brancher cet appareil sur un
transformateur, ni sur une rallonge
avec d’autres appareils électriques.

∙ Pour éviter tout bruit de vibration,
vérifiez que le cordon ne touche
aucune partie à l’arrière de l’appareil
(ex. l’échangeur de chaleur).

∙ Lors de l’installation de l’appareil,
veillez à ce que le câble de
raccordement au réseau ne soit pas
pincé ou en endommagé.

∙ Ne placez pas les prises multiples
mobiles ou les blocs d’alimentation à
l’arrière de l’appareil.

∙ Assurez-vous de pouvoir débrancher
la fi che secteur à tout moment.

∙ Vous ne pouvez arrêter complètement
l’appareil qu’en retirant la fi che
secteur.

Utilisation
∙ Cette machine est un appareil

refroidisseur à compression destiné
exclusivement à la réfrigération et au
stockage de bouteilles. N’y conservez
aucune autre denrée alimentaire.

∙ L’appareil peut fonctionner dans des
environnements où l’humidité relative
est de 60 % maximum.

∙ Nous déclinons toute responsabilité en
cas de dommages éventuels subis par
cet appareil, résultant d’une utilisation
incorrecte ou du non-respect de ce
mode d’emploi.

Consignes de sécurité importantes
∙ L’appareil est conçu pour une

utilisation domestique ou similaire, par
exemple :
- dans les cuisines des employés

des magasins, bureaux et
environnements de travail similaires ;

- dans les exploitations agricoles ;
- pour la clientèle des hôtels, motels et

autres milieux de vie ;
- dans les établissements de

chambres d’hôtes.
∙ L’appareil n’est pas conçu pour

un usage commercial, ni pour
une utilisation dans les services
de restauration et les grossistes
similaires.

FR
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∙ AVERTISSEMENT :
RISQUE D’INCENDIE !
Cet appareil contient de
l’isobutane (R600a), un

réfrigérant écologique mais qui est 
infl ammable. Par conséquent, il faut 
veiller à ce que le système de 
réfrigération soit protégé pendant le 
transport et même après l’installation 
de l’appareil. En cas de dommage du 
système, l’appareil ne doit pas être 
mis en service. Supprimer les fl ammes 
nues ou les sources d’infl ammation à 
proximité du fl uide frigorigène et bien 
aérer la pièce.

∙  Avertissement : Ne pas obstruer
les grilles de ventilation situées
dans le caisson ou la structure.
Une ventilation suffisante doit être
maintenue en continu.

∙  Avertissement : Ne pas endommager
le circuit de refroidissement. Le gaz
qui s’en échappe peut causer des
lésions oculaires; il existe également
un risque d’incendie.

∙  Avertissement : Ne pas accélérer
le dégivrage à l’aide d’un appareil
externe (ex. chauffage rayonnant
ou souffl ant); conformez-vous
uniquement aux procédures
recommandées dans ce manuel.

∙  Avertissement :  Ne faire fonctionner
aucun appareil électrique (par
ex. sorbetières) à l’intérieur du
compartiment de conservation à moins
que celui-ci ne soit spécifi quement
permis dans ces instructions.

∙ AVERTISSEMENT ! Ne placez

pas de multiprises portables ou 
d’alimentations électriques à l’arrière 
de l’appareil. 

∙ Avant tout branchement, vérifi ez
que l’appareil et son câble de 
raccordement au réseau n’ont pas été 
endommagés pendant le transport. 
Vérifi ez régulièrement que le câble de 
raccordement n’est pas endommagé. 
En cas de dommage, l’appareil ne doit 
pas être mis en service. 

∙ Cet appareil n’est pas conçu pour la
conservation des liquides explosifs
tels que les aérosols à gaz propulseur.

∙ Conservez les substances alcoolisées
à haut degré d’alcool uniquement de
manière hermétique et verticale.

∙ Les grilles peuvent supporter une
charge maximale de 25 kg.

∙ N’utilisez jamais les grilles, les
compartiments, la porte, etc. comme
surface de marche ou comme support.

∙ En cas de vente ou cession de
l’appareil à un tiers, ou sa remise à
un centre de recyclage agréé, il est
important de signaler la présence de
la matière isolante ‘cyclopentane’ et
également du réfrigérant R600a. Pour
des informations supplémentaires
concernant un recyclage approprié,
veuillez vous référer au paragraphe
Mise au rebut.

∙  Afin de se conformer aux normes
de sécurité en vigueur et d’éviter
tout risque, la réparation ou la
modification de cet appareil, y
compris le remplacement du cordon
d’alimentation, doit être effectuée par
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∙  OSTRZEŻENIE:
NIEBEZPIECZEŃSTWO
POŻARU! Urządzenie
zawiera przyjazny dla 

środowiska, ale łatwopalny czynnik 
chłodniczy – izobutan (R600a). 
Dlatego należy zadbać o 
zabezpieczenie układu chłodniczego
podczas transportu, a także po 
instalacji urządzenia. Jeśli system jest 
uszkodzony, urządzenia nie wolno 
uruchamiać. Usunąć otwarty ogień lub 
źródła zapłonu znajdujące się w 
pobliżu czynnika chłodniczego i 
dobrze przewietrzyć pomieszczenie.

∙  Ostrzeżenie:  Otwory wentylacyjne 
urządzenia znajdującego się w 
osłoniętym lub obudowanym miejscu 
nie mogą być zasłonięte.  Przez cały
czas należy zapewnić odpowiednią
wentylację.

∙  Ostrzeżenie:  Nie dopuszczać do 
uszkodzenia obwodu chłodzącego.
Opary ulatniającego się czynnika 
chłodniczego są szkodliwe dla oczu, a 
ponadto istnieje zagrożenie zapalenia 
się gazu.

∙  Ostrzeżenie:  Nie używać żadnych
zewnętrznych urządzeń (jak np. 
nagrzewnice) w celu przyśpieszenia
procesu rozmrażania; stosować
wyłącznie metody zalecane w 
niniejszej instrukcji.

∙  Ostrzeżenie:  Nie używać żadnych
innych urządzeń elektrycznych (np. 
maszyny do robienia lodu) wewnątrz
chłodziarki, chyba że niniejsza 
instrukcja wyraźnie mówi inaczej. 

∙ OSTRZEŻENIE! Nie umieszczać
przenośnych listew zasilających ani 
zasilaczy z tyłu urządzenia.

∙  Przed podłączeniem urządzenia
należy sprawdzić, czy urządzenie
i przewód zasilający nie zostały
uszkodzone podczas transportu. 
Należy regularnie sprawdzać,
czy przewód przyłączeniowy nie 
jest uszkodzony. W przypadku 
uszkodzenia urządzenia nie wolno go 
uruchamiać.

∙  Urządzenie nie jest przeznaczone 
do przechowywania substancji 
wybuchowych, jak np. pojemniki z 
palnym aerozolem.

∙ Alkohol wysokoprocentowy należy
przechowywać tylko szczelnie 
zamknięty i w pozycji pionowej.

∙ Kratki mogą być obciążone do 
maksymalnie 25 kg.

∙ Nigdy nie używać półek, przegródek, 
drzwiczek itp. jako powierzchni do 
chodzenia lub do podpierania się.

∙ W przypadku sprzedaży, przekazania 
osobie trzeciej lub utylizacji 
urządzenia w przeznaczonym do 
tego miejscu, należy zwrócić uwagę
na obecność czynnika izolującego
cyklopentan oraz chłodniczego R600a. 
Więcej informacji o prawidłowym
sposobie zutylizowania produktu 
można znaleźć w punkcie Utylizacja.

∙ Zgodnie z zasadami bezpieczeństwa
oraz w celu uniknięcia wszelkiego 
ryzyka, naprawy urządzeń
elektrycznych powinien dokonywać
wykwalifikowany personel, co 
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Chłodziarka do napojów w 
butelkach

Szanowni Klienci!
Przed użyciem urządzenia proszę
dokładnie zapoznać się z poniższą
instrukcją, którą należy zachować do 
późniejszego wglądu. Urządzenie
może być obsługiwane wyłącznie przez 
osoby, które zapoznały się z niniejszą
instrukcją.
Podłączenie do sieci zasilającej
∙  Urządzenie należy podłączać

wyłącznie do prawidłowo
zainstalowanego gniazda wtykowego 
z zestykiem ochronnym. Napięcie
sieci musi być zgodne z napięciem
podanym na tabliczce znamionowej 
urządzenia. Urządzenie jest zgodne 
z dyrektywami, które są wiążące dla 
oznakowania CE (patrz Deklaracja 
zgodności UE na końcu instrukcji).

∙  Nie włączać urządzenia za 
pośrednictwem transformatora 
lub, wraz z innymi urządzeniami
elektrycznymi, przedłużacza.

∙ Aby zapobiec hałasowi
powodowanemu wibracją, sprawdzić
czy przewód zasilający nie styka 
się z żadną częścią tylnej ścianki
chłodziarki (np. wymiennikiem ciepła).

∙ Podczas instalacji urządzenia należy
upewnić się, że przewód zasilający nie 
jest zakleszczony ani uszkodzony.

∙ Przedłużacze wielogniazdowe lub 
zasilacze nie mogą być umieszczane 
z tyłu urządzenia.

∙ Należy upewnić się, że w każdej chwili 
istnieje możliwość odłączenia wtyczki 
od zasilania.

∙ Całkowite wyłączenie jest możliwe
tylko przez wyciągnięcie wtyczki 
sieciowej.

Przeznaczenie
∙ Urządzenie jest chłodziarką

sprężarkową przeznaczoną wyłącznie
do chłodzenia i przechowywania 
butelek. W tym urządzeniu nie należy
przechowywać żadnych innych 
produktów spożywczych.

∙ Urządzenie może być eksploatowane 
przy wilgotności powietrza maks. 60%.

∙ Za szkody wynikłe z nieprawidłowego
używania sprzętu lub użytkowania
niezgodnego z instrukcją obsługi
odpowiedzialność ponosi wyłącznie
użytkownik.

Instrukcja bezpieczeństwa
∙ Urządzenie jest przeznaczone do 

użytku domowego i podobnych 
zastosowań, np.:
- w kuchniach dla pracowników 

w sklepach, biurach i innych 
podobnych środowiskach pracy,

- w gospodarstwach rolnych, 
- przez klientów w hotelach, motelach 

i innych typowych obiektach 
mieszkalnych,

- w pensjonatach.
∙ Urządzenie nie jest przeznaczone 

do użytku komercyjnego ani 
w gastronomii i podobnych 
zastosowaniach hurtowych.

PL

un de nos agents agréés.
∙ Cet appareil peut être utilisé par des

enfants (à partir de 8 ans) et par des
personnes souffrant de défi ciences
physiques, sensorielles ou mentales,
ou manquant d’expérience ou de
connaissances, s’ils ont été formés
à l’utilisation de l’appareil et ont été
supervisés, et s’ils en comprennent les
dangers et les précautions de sécurité
à prendre.
- Les enfants âgés de 3 à 8 ans sont

autorisés à charger et décharger les
appareils frigorifi ques.

- Les enfants ne sont pas autorisés à
jouer avec l’appareil.

∙ Les enfants ne doivent pas procéder
à des travaux de maintenance ou de
nettoyage sur l’appareil à moins d’être
surveillés.

∙ Pour un nettoyage fréquent, nous
vous conseillons d’utiliser de l’eau
tiède additionnée d’un détergent
doux. Pour des informations détaillées
concernant le nettoyage de l’appareil,
veuillez vous référer au paragraphe
Nettoyage et Dégivrage.

∙ Pour prévenir tout risque de blessure
corporelle ou de dommage au
l’armoire, l’appareil doit être transporté
uniquement dans son emballage
d’origine.

∙ Les irrégularités du sol peuvent être
compensées par les pieds réglables
assurant une stabilité sûre.

∙  Attention :  Tenez les enfants à l’écart
des emballages, qui représentent
un risque potentiel, par exemple, de

suffocation.
∙ Pour éviter tout risque d’incendie,

ne placez aucun appareil
thermoélectrique sur l’armoire. Ne
placez aucun récipient contenant
des liquides sur l’appareil : ceci afi n
d’éviter tout risque de fuite ou de
renversement de liquide qui pourrait
endommager l’isolation électrique.

∙ Protégez l’intérieur de l’armoire
contre les flammes ou toute autre
source susceptible de provoquer des
fl ammes.

∙ Débranchez toujours la fiche de la
prise murale
- en cas de fonctionnement

défectueux,
- avant de dégivrer l’appareil,
- avant de nettoyer l’appareil,
- pendant l’entretien/les travaux sur

l’appareil.
∙ Ne débranchez pas l’appareil en tirant

sur le cordon ; tirez toujours sur la
fi che.

∙ Pendant toutes les opérations de
nettoyage et d’entretien, débranchez
la fiche secteur de sorte que
l’opérateur, quelle que soit sa position,
puisse s’assurer que la fi che est
toujours débranchée.

∙ Attention ! Ne retirez pas le couvercle
de l’éclairage LED intérieur. En cas de
panne de la lampe LED, appelez le
service clientèle.

∙ Respectez les instructions suivantes
pour conserver au mieux les aliments,
éviter la contamination et le gaspillage
alimentaire inutile :
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∙ Si la porte reste ouverte pendant
une période prolongée, il peut y avoir
une augmentation significative de la
température dans les compartiments
de l’appareil. Par conséquent, ouvrez
l’appareil uniquement lorsque c’est
nécessaire et pour une courte durée.

∙ Les surfaces en contact avec les
systèmes d’évacuation accessibles
doivent être nettoyées régulièrement.

∙ Si le réfrigérateur-congélateur est
vide pendant une longue période,
éteignez l’appareil, laissez-le dégivrer
et nettoyez-le. Laissez-le sécher et
laissez les portes/compartiments/
volets ouverts pour éviter la formation
de moisissures.

∙ Différentes zones de froid se forment
dans le compartiment de réfrigération.
La zone la plus chaude se trouve
sur la partie supérieure de la porte
du compartiment de réfrigération.
La zone la plus froide se trouve
sur la paroi arrière, au niveau de la
partie inférieure du compartiment de
réfrigération.

∙ Assurez-vous en permanence que les
enfants ne jouent pas avec l’appareil
et ne s’y enferment pas par mégarde.

∙ Ne surchargez pas les étagères/
compartiments/boîtes afin que les
portes/compartiments/boîtes puissent
se fermer facilement.

∙ Nous nous réservons le droit
d’apporter à cet appareil toute
modifi cation technique quelconque.

Description

1. Régulateur de température avec éclairage intérieur 
LED

2. Range-bouteilles
3. Porte-bouteille à placer sur le sol
4. Pieds de soutien réglables
5. Poignée de porte

Avant la première utilisation
∙  Retirez tous les emballages et toutes les sécurités de 

transport à l’intérieur et à l’extérieur de l’appareil.
∙  Débarrassez-vous des emballages de façon appropriée.
∙ Nettoyer l’appareil tel que décrit sous Dégivrage et 

nettoyage.
∙ Lors de l’installation de l’appareil, nous vous conseillons 

de l’incliner légèrement vers l’arrière. De cette façon, 
les roulettes de transport peuvent être utilisées pour le 
déplacer vers son emplacement fi nal.

∙  L’appareil doit être déplacé uniquement en position 
verticale ; ne pas l’incliner à plus de 30°.

∙  Une fois que l’appareil est installé, attendez environ 30 
minutes avant de le brancher sur le secteur.

∙  Si l’appareil a été incliné à plus de 30° pendant le 
transport, laissez-le en position verticale pendant 4 
heures minimum avant de le brancher sur le secteur. 

∙  Ne vous inquiétez pas si lorsque l’appareil est branché 
sur le réseau électrique pour la première fois, il dégage 
une légère odeur de neuf. Celle-ci disparaîtra dès que le 
processus de réfrigération aura commencé.
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Dados do aparelho 

Identifi cador do modelo: FKS 8818 

Tipo de aparelho de refrigeração:

Aparelho de baixo ruído: não Design: independente

Compartimento para armazenamento de vinho: não Outro aparelho de refrigeração: sim

Dimensões gerais (A x L x P em mm) 1410 x 555 x 570

Volume total (em l) 225

EEI 79

Classe de efi ciência energética D

Consumo energético anual (em kWh/a)* 81

Classe de emissão sonora aerotransportada C

Emissões sonoras aerotransportadas (em dB(A) re 1pW) 39

Classe climática N-ST
Este aparelho destina-se a ser utilizado a temperaturas 
ambiente (em °C) de 16-38

Tempo de armazenamento em caso de avaria (em h) -

Peso (em kg) 37

Circuito de inverno não

Parâmetros de frigorífi cos/congeladores:
Tipo Volumes 

(em l)
Temperatura 

recomendada (em °C)
Capacidade

de congelação 
(kg/24 h)

Descongelação
 A=automática

M = manual

Congelação
rápida

Compartimento
para alimentos 
frescos

225 4 - M -

Compartimento
congelador de 4 
estrelas

- - - - -

Parâmetros da fonte luminosa

Tipo de fonte luminosa LED

Classe de efi ciência energética -

Dados elétricos Consulte a placa de identifi cação

*) O consumo real depende da utilização e da localização do aparelho
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Transporte do aparelho
Durante o transporte, todas as peças móveis dentro e fora 
da unidade devem ser fi xas de forma fi ável para evitar 
danos.
O aparelho deve ser transportado na posição vertical de 
trabalho, inclinada não mais do que 30°.
Após a instalação do aparelho, aguarde 30 minutos antes 
de o ligar à rede elétrica. 
Se tiver transportado o aparelho com mais de 30° de 
inclinação, aguarde 4 horas antes de o ligar à rede elétrica.   

Mudar batente da porta
∙ Se necessário, a dobradiça da porta pode ser mudada 

da direita para a esquerda.
∙ Aviso! Desligar sempre a fi cha de alimentação 

da tomada antes de realizar qualquer trabalho no 
aparelho.

∙ Para evitar ferimentos pessoais e danos materiais, a 
substituição do batente da porta deve ser efetuada por 
duas pessoas.

∙ Algumas informações básicas antes de iniciar a 
conversão:
∙ Tenha sempre em atenção o número de anilhas nos 

pinos de suporte e nos parafusos.
∙ Alinhar sempre as portas com exatidão para que 

fechem bem.
∙ A ilustração para mudar o batente da porta pode ser 

encontrada no fi nal do manual de instruções.
1. Remover todas as partes individuais e a 

porta de acordo com a Figura A na ordem 
1-2-3-4-porta-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14.

2. Soltar o pino da dobradiça inferior da porta, rodar a 
dobradiça da porta e voltar a aparafusar o pino na 
dobradiça da porta (ver Figura C).

3. Montar todas as partes individuais e a 
porta de acordo com a Figura B na ordem 
15-11-10-9-13-8-7-6-5-4-porta-3-2-1-14.

4. Por fi m, verifi car se as portas estão corretamente 
alinhadas e se fecham bem em todos os lados. Se 
necessário, ajustar os pés reguláveis frontais para 
garantir o nivelamento do aparelho. Se tiver inclinado 
o aparelho mais de 30°, aguarde 4 horas antes de 
ligar o aparelho à rede elétrica.

Eliminação
Aparelhos marcados com este símbolo devem ser 
descartados separadamente do lixo doméstico. 
Aqueles contêm matérias-primas valiosas que 
podem ser recicladas. O descarte correto protege 

o ambiente e a saúde das pessoas ao seu redor. O seu 
município e/ou o seu revendedor fornecerão informações 
sobre a separação adequada. Retire a fi cha da tomada e 
desligue o cabo de ligação do aparelho antes de o eliminar.
∙     O isobutano (R600a) e o propulsor no 

ciclopentano de isolamento (C5H10) são 
substâncias infl amáveis e devem ser 

eliminadas de forma adequada.
∙ Tenha em atenção que os tubos do circuito de 

arrefecimento não devem fi car danifi cados até que 
sejam devidamente eliminados.

Informação para o serviço de apoio ao cliente
Caso seja necessária alguma reparação, contacte 
diretamente a linha direta de assistência com uma 
explicação da avaria. Antes, tome nota do n.º do art.º 
KS ... a placa de caraterísticas do aparelho, que se 
encontra na parte inferior esquerda no interior do aparelho, 
uma vez que tal é necessário para um processamento 
ótimo.

Agradecemos que contacte a linha direta de 
assistência exclusivamente em caso de avarias e 
encomendas de peças sobresselentes!

Fixer la poignée
∙ Retirez les couvercles des trous du côté de la porte où il 

n’y a pas de charnière.
∙ Depuis l’extérieur, positionnez la poignée fournie.
∙ Visez la poignée à fond avec les vis. Ne serrez pas trop 

les vis pour éviter les dommages.

Installation
∙  Il est recommandé de choisir un local sec et bien aéré 

pour installer l’appareil. 
∙  Ne pas utiliser l’appareil à l’extérieur.
∙ La fi che technique du produit, fi gurant à la fi n du mode 

d’emploi, contient des informations concernant les 
températures ambiantes (classe climatique) convenant au
fonctionnement de cet appareil. 

∙ AVERTISSEMENT ! En cas d’utilisation en dehors de ces 
classes climatiques, il se peut que l’appareil ne puisse pas
maintenir une température intérieure suffi sante.

∙ Assurez-vous que la fi che reste accessible et peut être 
retirée de la prise à tout moment.

∙  Ne pas exposer l’appareil au soleil et ne pas le 
positionner à proximité d’une source de chaleur 
quelconque (radiateur, cuisinière etc.). Si cela n’est pas 
possible, mettez en place un dispositif isolant entre la 
source de chaleur et l’appareil.

∙  Ce réfrigérateur n’est pas destiné à être utilisé comme 
appareil encastré, ni directement sous un placard mural, 
une étagère ou objet similaire. 

∙ Si l’appareil est installé à proximité d’un mur, une distance 
minimum de 10 cm sur les côtés est nécessaire pour que la
porte puisse être ouverte à fond. 

∙  Les dénivelées du sol peuvent être rattrapés à l’aide des
pieds réglables, assurant ainsi une stabilité parfaite. 

Dimensions à respecter 
lors de l’installation    Ventilation

A B C D E F

912
mm

1057
mm

>135° 490 
mm

100
mm

100
mm

L’air chauffé derrière l’appareil doit pouvoir circuler 
librement. Donc, assurez-vous qu’il n’y a aucune entrave à 
la circulation de l’air. 

Contrôle de température 
∙  Cet appareil est mis en marche automatiquement par 

son branchement au secteur. Il n’est éteint que lorsque 
la fi che est retirée de la prise murale.

∙ La température à l’intérieur de l’armoire est réglable à 
l’aide du bouton du thermostat (0-7). En position 1, la 
température dans la chambre froide est la plus chaude ; 
en position 7, elle est la plus froide.

∙  La température peut être réglée entre 10 et 0°C degrés.
∙  La température à l’intérieur de l’armoire dépend 

largement de facteurs tels que la température ambiante 
de la pièce, la façon dont les bouteilles sont rangées et 
leur nombre.

∙  Nous vous conseillons d’utiliser un thermomètre pour 
vérifi er la température actuelle à l’intérieur de l’armoire 
et pour effectuer les réglages si nécessaire. 

∙  Assurez-vous que la porte est fermée correctement 
et que les bouteilles ne font pas obstruction au joint 
d’étanchéité.

∙  Après une panne de courant ou si l’appareil a été 
débranché, il peut nécessiter 3 à 5 minutes pour se 
remettre en marche.

∙ Attention : Lorsque le thermostat est sur la position 
‘0’, seul le compresseur est éteint, le ventilateur, par 
contre, fonctionne toujours. 
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Eclairage intérieur
∙ Attention :  Ne pas retirer le couvercle de l’éclairage 

LED intérieur. En cas de mauvais fonctionnement, 
veuillez contacter le service clientèle pour toute 
assistance.

Stockage de bouteilles
∙ Placez les bouteilles sur les clayettes en orientant les 

bouchons vers l’avant. Installez les bouteilles réfrigérées 
à l’avant et rangez les bouteilles non réfrigérées à 
l’arrière.

∙ Les bouteilles plus petites peuvent être conservées 
au fond de la chambre froide. Cependant, évitez 
un stockage trop compact pour ne pas entraver un 
refroidissement et une circulation de l’air uniformes.

∙ Pour assurer la circulation de l’air, les bouteilles ne 
doivent pas être en contact avec la paroi arrière de la 
chambre froide.

∙ Les porte-bouteilles peuvent être disposés selon les 
besoins. Pour ce faire, la porte doit être ouverte à plus 
de 90 °. 

Dégivrage et nettoyage
Dégivrage
Pendant le fonctionnement, il est possible que vous 
constatiez une accumulation de givre autour de 
l’évaporateur intégré scellé dans la partie arrière à l’intérieur 
de l’appareil. Cette couche de glace se dégivre lorsque 
le compresseur est à l’arrêt. L’eau de dégivrage est alors 
évacuée par un système de tuyaux et se vide dans un bac 
situé sous le compresseur et prévu à cet effet, dans lequel 
elle s’évaporera. 
∙ Pour permettre à l’eau de dégivrage de s’évacuer 

correctement, assurez toujours que le tuyau 
d’évacuation et son embouchure dans l’armoire ne sont 
pas bouchés.

∙  Tout eau récupérée au fond de l’armoire doit être vidée.
∙ En règle générale, l’appareil n’a pas besoin d’être 

dégivré, mais seulement nettoyé.
∙ Toutefois, en cas de formation de fortes gelées, faites 

dégivrer l’appareil au plutôt lorsque la couche de gel fait 
plus de 2 mm d’épaisseur.

∙ Débranchez toujours l’appareil avant de le nettoyer ou 
de le dégivrer. 

∙ Mettez le bouton du thermostat sur « 0 » et laissez 
la porte ouverte. L’appareil se dégivre et l’eau qui en 
résulte s’accumule au fond.

∙ Avertissement ! N’utilisez pas d’autres dispositifs 
mécaniques ou d’autres moyens, par exemple des 
appareils de chauffage pour accélérer le dégivrage.

Nettoyage
∙ Ne pas asperger d’eau l’extérieur de l’appareil et ne pas 

en répandre à l’intérieur.
∙ N’utilisez pas de détergents agressifs ou contenant de 

l’alcool. De même, n’utilisez pas d’appareils électriques 
pour la décongélation ou le nettoyage, à l’exemple des 
appareils de nettoyage à vapeur.

∙ Pour un nettoyage fréquent, nous vous conseillons 
d’utiliser de l’eau tiède additionnée d’un détergent doux. 

∙ L’armoire doit être nettoyée une fois par mois. 
∙ Nettoyez les accessoires séparément à l’eau 

savonneuse. Ne pas les mettre au lave-vaisselle.
∙ Après le nettoyage, essuyez toutes les surfaces à 

l’eau claire avant de bien les sécher. Lorsque vous 
rebranchez la fi che à la prise murale, assurez-vous 
d’avoir les mains sèches.

∙ Pour éviter une surconsommation d’énergie et pour 
assurer une performance optimale, le compresseur (à 
l’arrière de l’appareil) doit être nettoyé délicatement 
au moins deux fois par an avec une brosse ou un 
aspirateur. 

Dépistage des pannes
Lors de la mise en marche, certains sons sont audibles. 
Ces sons sont dus :
∙ Bruit du moteur électrique du compresseur en 

fonctionnement. Au début du fonctionnement du 
compresseur, les bruits sont un peu plus forts pendant 
une courte période.

∙ au fl ux de réfrigérant dans le circuit de refroidissement. 
Le tableau suivant présente les pannes possibles, 
leurs causes et solutions. En cas de problème de 
fonctionnement, vérifi ez d’abord si la solution fi gure dans 
ce tableau. Si le problème persiste, débranchez l’appareil 
du secteur, puis appelez notre Service Clientèle.
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Limpeza
∙ Não deite água dentro do aparelho.
∙ Não utilize produtos de limpeza que contenham álcool 

nem produtos de limpeza agressivos. Além disso, 
não utilize aparelhos elétricos para descongelação ou 
limpeza, tais como aparelhos de limpeza a vapor.

∙ Para cuidados regulares, é adequada água morna com 
uma adição de líquido de lavagem.

∙ A câmara frigorífi ca deve ser limpa uma vez por mês.
∙ Limpar os acessórios separadamente com água de 

enxaguamento. Não lavar na máquina de lavar louça.
∙ Após a limpeza, limpar com água limpa e secar 

cuidadosamente. Depois, com as mãos secas, voltar a 
ligar a fi cha de rede a uma tomada.

∙ Para poupar energia e manter a produtividade, a 
parte traseira do compressor deve ser limpa com uma 
vassoura ou aspirador de pó no mínimo duas vezes 
por ano. 

Problemas
Ocorrem ruídos normais de funcionamento quando o 
aparelho é ligado. Estes são:
∙ Ruídos do motor elétrico do compressor em 

funcionamento. Quando o compressor começa a 
funcionar, os ruídos são ligeiramente mais altos durante 
um curto período de tempo.

∙ Ruído nos tubos quando o agente refrigerante está a 
circular. 

Abaixo encontra-se uma tabela de possíveis avarias 
e métodos de eliminação. Verifi que se os métodos de 
eliminação conseguem eliminar as avarias. Se não for este 
o caso, o aparelho deve ser desligado da rede elétrica e 
contactado o serviço de apoio ao cliente.

Problema Causa possível e eliminação

O aparelho não funciona. ∙ Falha de energia
∙ O fusível principal fundiu.
∙ O termóstato está na posição “0”.
∙ O fusível da tomada não está em boas condições. Verifi que isto, ligando 

outro aparelho à mesma tomada.
A temperatura não está sufi cientemente 
baixa.

∙ O aparelho está sobrecarregado.
∙ A porta não está devidamente fechada.
∙ Pó no compressor.
∙ A ventilação não está em boas condições. O aparelho está demasiado 

próximo de uma parede ou objeto.
∙ O controlador está colocado num nível demasiado baixo.

Os ruídos são demasiado altos (quando 
os ruídos normais de funcionamento 
mudam)

Verifi que se:
∙ o aparelho está fi xo no chão.
∙ os móveis ou objetos adjacentes são colocados em vibração pelo frigorífi co 

em funcionamento.
∙ Os objetos na superfície do aparelho vibram.

A água fi ca retida no fundo do aparelho. O sistema de drenagem da água de condensação está bloqueado. O canal de 
drenagem deve ser limpo.
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Dimensões de instalação Ventilação

A B C D E F

912
mm

1057
mm

>135° 490 
mm

100
mm

100
mm

O ar aquecido atrás do aparelho deve ser capaz de circular 
livremente. Por este motivo, não limite  a circulação de ar. 

Controlador de temperatura
∙ O aparelho é colocado em funcionamento ligando a 

fi cha da rede elétrica a uma tomada. O aparelho apenas 
pode ser completamente desligado puxando a fi cha da 
tomada de rede.

∙ A temperatura no interior do aparelho é defi nida com o 
botão de controlo de temperatura (0-7). A temperatura 
no compartimento do frigorífi co é a mais quente na 
posição 1 e a mais fria na posição 7.

∙ É possível um ajuste entre 10 e 0 °C.
∙ A temperatura na câmara fria depende da temperatura 

ambiente, da posição do controlador de temperatura e 
da quantidade de garrafas armazenadas.

∙ Recomendamos a determinação da temperatura no 
interior com um termómetro e a sua correção, se 
necessário.

∙ Certifi que-se de que a porta fica devidamente fechada e 
não bloqueada por garrafas.

∙ Após uma falha de energia ou se o aparelho tiver sido 
desligado da rede elétrica, pode demorar 3 a 5 minutos 
para que se volte a ligar.

∙ Nota: O controlador de temperatura apenas desliga 
o compressor na posição “0” , não o ventilador!

Iluminação interior
∙ Aviso! Não retire a tampa da iluminação interior LED. 

Em caso de defeito da lâmpada LED, contacte o serviço 
de apoio ao cliente. 

Armazenar as garrafas
∙ Colocar as garrafas nos suportes para garrafas com 

a tampa voltada para a frente. Colocar as garrafas 
refrigeradas à frente e guardar as garrafas não 
refrigeradas atrás.

∙ As garrafas mais pequenas podem ser guardadas 
no fundo do frigorífi co. No entanto, evitar guardá-
las demasiado próximas umas das outras para não 
prejudicar o arrefecimento uniforme e a circulação do ar.

∙ As garrafas não devem tocar na parede traseira da 
câmara frigorífi ca para garantir a circulação do ar.

∙ Os suportes para garrafas podem ser dispostos 
conforme necessário. Para o efeito, a porta deve estar 
aberta a mais de 90°. 

Descongelação e limpeza
Descongelação
 Formação de gelo no evaporador na parede traseira 
interior. Durante os períodos em que o compressor 
não está a funcionar, o gelo pode descongelar. A água 
resultante é alimentada através de um sistema de 
mangueira para o tabuleiro do compressor, onde se 
evapora devido ao calor gerado. 
∙ Certifi que-se de que o canal de drenagem e a abertura 

de drenagem não se encontram bloqueados para que 
a água resultante possa sempre ser drenada sem 
obstáculos.

∙ Se a água fi car retida no tabuleiro do fundo, deve ser 
removida.

∙ Em regra, o aparelho não necessita de ser 
descongelado, apenas de ser limpo.

∙ Caso se forme gelo maciço, descongele o aparelho o 
mais tardar quando a camada de gelo tiver mais de 2 
mm de espessura.

∙ Desligue sempre o aparelho da rede antes de o limpar 
ou descongelar.

∙ Coloque o botão de controlo de temperatura na posição 
“0” e deixe a porta aberta. O aparelho descongela e a 
água resultante recolhe-se no fundo do aparelho.

∙ Aviso! Não utilize quaisquer outros dispositivos 
mecânicos ou outros meios, por exemplo aquecedores, 
para acelerar a descongelação. 

Transport 
Les appareils qui portent ce symbole doivent être collectés 
et traités séparément de vos déchets ménagers, car ils 
contiennent des matériaux précieux qui peuvent être 
recyclés. En vous débarrassant correctement de ces 
appareils, vous contribuez à la prévention de potentiels 
effets négatifs sur la santé humaine et l’environnement. 
Votre mairie ou le magasin auprès duquel vous avez acquis 
l’appareil peuvent vous donner des informations à ce sujet. 
Débranchez la fi che de la prise murale et mettez l’appareil 
hors service en coupant le cordon d’alimentation avant la 
mise au rebut. 
Le réfrigérant et le produit chimique contenu dans la 
mousse isolante doivent être traités par un service 
compétent agréé. Prenez soin de ne pas endommager le 
circuit de refroidissement avant de remettre l’appareil aux 
services compétents.

Remplacer la charnière de porte
∙ Vous pouvez inverser le sens des charnières de la porte 

de droite à gauche.
∙ Avertissement ! Débranchez toujours la fi che de la 

prise de courant avant d’effectuer des travaux sur 
l’appareil.

∙ Pour éviter des dommages corporels et matériels, 
faites-vous assister de deux personnes pour changer les 
charnières de porte.

∙ Avant de commencer la transformation, n’oubliez pas un 
point essentiel : 
∙ Vérifi ez toujours le nombre de rondelles sur les 

tourillons et les vis.
∙ Alignez toujours les portes avec précision afi n qu’elles 

se ferment hermétiquement.
∙ Pour l’image illustrant le changement de la butée de 

porte, se reporter à la fi n du mode d’emploi.
1. Retirez toutes les pièces et la porte selon 

l’ordre indiqué à la fi gure A 1-2-3-4-Por
te-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14.

2. Dévissez la goupille de la charnière inférieure de la 
porte. Retournez ensuite cette charnière puis vissez à 
nouveau la goupille sur la charnière (voir fi gure C).

3. Montez toutes les pièces et la porte dans 
l’ordre suivant, indiqué à la fi gure B:
15-11-10-9-13-8-7-6-5-4-portes-3-2-1-14.

4. Enfi n, vérifi ez que les portes sont correctement 
alignées et qu’elles se ferment hermétiquement de 
tous les côtés. Si nécessaire, ajustez les pieds avant 
réglables pour une position horizontale de l’appareil. 
Si vous avez incliné l’appareil de plus de 30°, veuillez 
patienter 4 heures avant de le brancher au secteur. 

Mise au rebut
Les appareils qui portent ce symbole doivent être 
collectés et traités séparément de vos déchets 
ménagers, car ils contiennent des matériaux 
précieux qui peuvent être recyclés. En vous 

débarrassant correctement de ces appareils, vous 
contribuez à la prévention de potentiels effets négatifs sur 
la santé humaine et l’environnement. Votre mairie ou le 
magasin auprès duquel vous avez acquis l’appareil 
peuvent vous donner des informations à ce sujet. 
Débranchez la fi che de la prise murale et mettez l’appareil 
hors service en coupant le cordon d’alimentation avant la 
mise au rebut. 
∙ L’agent réfrigérant isobutane (R600a) et le 

gaz propulseur cyclopentane (C5H10) dans 
l’isolation sont des substances infl ammables 

et doivent par conséquent être éliminés de manière 
adéquate.

∙ Assurez-vous de ne pas endommager les tuyaux 
du circuit de refroidissement avant d’avoir procédé 
intégralement à la mise au rebut de l’appareil.

Problème Cause possible et solution

L’appareil ne fonctionne pas.

∙  Le courant est coupé
∙  Un fusible a sauté.
∙  Le bouton du thermostat est sur ‘0’.
∙  Le fusible de la prise murale (selon le cas) a sauté. Branchez un appareil différent 

sur la prise pour vérifi er son bon fonctionnement.

La température à l’intérieur du 
compartiment n’est pas assez 
basse.

∙  L’armoire est en surcharge.
∙  Les portes ne sont pas bien fermées.
∙  Trop de poussière sur le condensateur.
∙  Ventilation insuffi sante:  l’appareil est trop près du mur ou d’un autre objet. 
∙  Le réglage de la température est trop bas.

Le bruit lors du fonctionnement 
n’est plus le même ou a augmenté 
d’intensité

Vérifi ez les choses suivantes :
∙  Vérifi ez le bon positionnement de l’appareil (sol irrégulier).
∙  Le système de refroidissement infl ue t-il sur un objet adjacent (ex. provoque des 

vibrations) ?
∙  Y a-t-il des objets sur l’appareil qui vibrent ?

De l’eau s’accumule dans le fond 
de l’appareil. Le tube d’évacuation d’eau est bouché. Retirez l’obstruction et nettoyez le système.
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Fiche technique

Référence du modèle FKS 8818 

Type d’appareil de réfrigération :

Appareil à faible niveau de bruit : non Type de construction : à pose libre

Appareil de stockage du vin : non Autre appareil de réfrigération : oui

Dimensions hors tout (H ×L ×P en mm) 1410 x 555 x 570

Volume total (en l) 225

EEI 79

Classe d’effi cacité énergétique D

Consommation d’énergie annuelle (en kWh/a)* 81

Classe d’émission de bruit acoustique dans l’air C

Émissions de bruit acoustique dans l’air (en dB(A] re 1pW) 39

Classe climatique N-ST

Cet appareil est destiné à être utilisé à des températures 
ambiantes (en °C) de :

16-38

Temps de stockage en cas de dysfonctionnement (en h) -

Poids (en kg) 37

Réglage hiver non

Paramètres des compartiments :

Type Volume (en l) Réglage de 
température
recommandé

(in°C)

Pouvoir de 
congélation
spécifi que 
(kg/24h)

Mode de 
dégivrage

A=automatique
M = manuel

Dispositif de 
congélation rapide

Denrées
alimentaires

fraîches

225 4 - M -

4 étoiles - - - - -

Paramètres de la source lumineuse :

Type de source lumineuse LED

Classe d’effi cacité énergétique -

Donnée électrique voir plaque

*) La consommation réelle dépend de l’utilisation et de l’emplacement de l’appareil.

Informations à fournir au Service Clientèle 
Si une réparation de l’appareil s’avère nécessaire, veuillez 
contacter notre Service Clientèle, en leur fournissant un 
résumé détaillé du défaut et le numéro d’article KS ...
fi gurant sur la plaque signalétique de l’appareil (à l’intérieur 
de l’armoire, en bas à gauche). Ces informations nous 
permettront de traiter votre demande de manière effi cace.

En cas de problèmes ou de mauvais fonctionnement, 
ou si des pièces de rechange sont nécessaires, 
veuillez contacter le service après-vente. 
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na câmara fria. A zona mais quente 
encontra-se na porta, no topo do 
compartimento frigorífi co. A zona mais 
fria encontra-se localizada na parede 
traseira, no fundo do compartimento 
frigorífi co.

∙ Certifique-se sempre de que as 
crianças não brincam com o aparelho 
e que não fi cam acidentalmente 
fechadas nele.

∙ Não sobrecarregue as prateleiras/
compartimentos/caixas para que as 
portas/compartimentos/caixas possam 
ser facilmente fechadas.

∙ Reservamo-nos o direito de fazer 
alterações técnicas.

Estrutura

1. Controlador de temperatura com iluminação interior 
LED

2.  Suporte para garrafas
3.  Fundo do suporte para garrafas
4.  Pés de parafuso ajustáveis
5.  Maçaneta da porta

Antes da primeira utilização
∙ Remover todas as embalagens e os fechos de 

transporte dentro e sobre o aparelho.
∙ Elimine corretamente a embalagem.
∙ Limpar o aparelho como descrito em Descongelação e 

limpeza.
∙ Incline um pouco o frigorífi co para trás. Então pode 

facilmente rolá-lo para o local pretendido, sobre as 
rodas de transporte.

∙ O aparelho deve ser transportado na posição vertical de 
trabalho, inclinada não mais do que 30°.

∙ Após a instalação do aparelho, aguarde 30 minutos 
antes de o ligar à rede elétrica. 

∙ Se tiver transportado o aparelho com mais de 30° de 
inclinação, aguarde 4 horas antes de o ligar à rede 
elétrica.

∙ Ao ligar o aparelho pela primeira vez, poderá notar um 
ligeiro “odor novo”. Este odor desaparece assim que o 
aparelho começa a arrefecer.

Anexar a pega
∙ Remover as tampas dos orifícios do lado da porta onde 

não existe dobradiça.
∙ Coloque a pega fechada a partir do exterior.
∙ Aparafuse a pega à mão com os parafusos. Não apertar 

demasiado os parafusos para evitar danos.

Instalar
∙ Deve ser escolhida uma divisão seca e bem ventilada 

para instalar o aparelho. 
∙ Não instalar o aparelho ao ar livre. 
∙ A temperatura ambiente (classe climática) a que o 

aparelho pode ser utilizado pode ser consultada nos 
dados do aparelho no fi nal do manual de instruções. 

∙ AVISO! Se o aparelho for utilizado fora destas classes 
climáticas, pode não conseguir manter temperaturas 
internas sufi cientes.

∙ Certifi que-se de que pode desligar a fi cha da rede em 
qualquer altura.

∙ Deve ser protegido da luz solar direta e não deve ser 
colocado perto de fontes de calor (fogão, radiador,
etc.). Contudo, se isto não puder ser evitado, deve ser 
utilizado isolamento entre a fonte de calor e o aparelho.

∙ Este frigorífi co não se destina a ser utilizado como um 
aparelho de encastrar. Não é permitida a montagem da 
unidade diretamente por baixo de um painel ou armário.

∙ Se o aparelho for colocado junto a uma parede, deixe 
uma folga lateral de no mínimo 10 cm para que possa 
abrir as portas.

∙ Qualquer desnível do chão pode ser compensado pelos 
pés ajustáveis para assegurar a estabilidade.
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perigos associados. 
- Crianças com idade entre 3 anos e 

menos de 8 anos podem carregar e 
descarregar o frigorífi co/congelador.

- As crianças não devem brincar com 
o aparelho.

∙ A limpeza e a manutenção do 
utilizador não devem ser efetuadas 
por crianças sem supervisão.

∙ Para cuidados regulares, é adequada 
água morna com uma adição de 
líquido de lavagem. Para mais 
informações sobre limpeza, consulte a 
secção Limpeza e descongelação.

∙ Para evitar ferimentos pessoais e 
danos materiais, transportar a unidade 
apenas embalada e montá-la com 
duas pessoas.

∙ Qualquer desnível do chão pode ser 
compensado pelos pés ajustáveis 
para assegurar a estabilidade.

∙ Atenção! Mantenha as crianças 
afastadas de materiais de 
embalagem. Existe o perigo de asfi xia!

∙ N ão utilize aparelhos elétricos na 
superfície de armazenamento para 
evitar riscos de incêndio. Além disso, 
não coloque quaisquer recipientes 
de líquidos sobre o aparelho para 
que eventuais fugas de líquidos não 
afetem o isolamento elétrico.

∙ Não manusear chamas nuas ou fontes 
de ignição no interior do aparelho.

∙ Retirar a fi cha da tomada, 
- no caso de ocorrer alguma avaria 

durante a operação,
- antes de descongelar o aparelho,
- antes de cada limpeza,

- durante a manutenção/trabalho no 
aparelho.

∙ Não retirar a ficha da tomada puxando 
pelo cabo de ligação; agarre a fi cha 
para a retirar da tomada.

∙ Durante todos os trabalhos de limpeza 
e manutenção, a fi cha de alimentação 
deve estar retirada, de modo a que o 
operador possa verifi car, a partir de 
qualquer local, se a fi cha ainda está 
desligada.

∙ Aviso! Não retire a tampa da 
iluminação interior LED. Em caso de 
defeito da lâmpada LED, contacte o 
serviço de apoio ao cliente. 

∙ Respeite as instruções seguintes 
para conservar os alimentos da 
melhor forma possível e para evitar 
contaminações e desperdícios 
desnecessários:

∙ Se a porta for aberta durante um 
período de tempo mais longo, a 
temperatura nos compartimentos 
do aparelho pode subir 
consideravelmente. Por conseguinte, 
abrir o aparelho apenas com a 
frequência e a brevidade necessárias. 

∙ As superfícies que entram em 
contacto com sistemas de drenagem 
acessíveis devem ser limpas 
regularmente.

∙ Se o frigorífico congelador tiver estado 
vazio durante muito tempo, desligue 
o aparelho, deixe-o descongelar e 
limpe-o. Seque-o e deixe as portas/
compartimentos/aberturas abertas 
para evitar a formação de bolor.

∙ São criadas diferentes zonas frias 

Koelkast voor fl essen

Geachte klant,
Voordat het apparaat gebruikt wordt, 
de volgende instructies goed doorlezen 
en deze handleiding bewaren voor 
toekomstige raadpleging. Dit apparaat 
mag alleen gebruikt worden door 
personen die bekend zijn met de 
gebruiksaanwijzing.
Aansluiting
∙ Sluit het apparaat alleen aan op

een correct geïnstalleerd geaard
stopcontact. De netspanning moet
overeenkomen met de spanning die
vermeld staat op het typeplaatje van
het apparaat. Het apparaat voldoet
aan de richtlijnen die bindend zijn
voor CE-markering (zie de EU-
conformiteitsverklaring aan het einde
van deze handleiding).

∙ gebruik dit apparaat nooit met een
transformer of, samen met andere
elektrische apparaten, over een
verlengingssnoer.

∙ Om vibratie geluiden te voorkomen,
zorg dat het snoer geen andere delen
van de achterkant van de apparaat
aanraakt. (b.v. de warmtewisselaar).

∙ Let er bij het opstellen van het
apparaat op dat het netsnoer niet
bekneld of beschadigd raakt.

∙ Verplaatsbare stekkerdozen of
netvoedingen mogen niet aan de
achterkant van het apparaat worden
geplaatst.

∙ Zorg ervoor dat u de stekker altijd uit

het stopcontact kunt halen.
∙ Een volledig uitschakelen vindt

alleen plaats door de stekker uit het 
stopcontact te trekken.

Bestemd gebruik 
∙ Het apparaat is een

compressorkoelapparaat, dat
uitsluitend bedoeld is voor het koelen
en bewaren van flessen. Er mag geen
ander voedsel in dit apparaat worden
bewaard.

∙ Het apparaat kan gebruikt worden bij
een luchtvochtigheid van max. 60%.

∙ Wordt dit apparaat op een verkeerde
manier gebruikt of worden de
veiligheidsregels niet gevolgt, dan kan
de fabrikant niet aansprakelijk worden
gesteld voor eventuele schades.

Belangrijke veiligheidsaanwijzingen
∙ Het apparaat is bedoeld voor

huishoudelijk gebruik en soortgelijke
toepassingen, zoals:
- in keukens voor medewerkers

in winkels, kantoren en andere
soortgelijke werkomgevingen,

- bij landbouwbedrijven,
- van klanten in hotels, motels en

andere typische woonomgevingen,
- in bed en breakfasts.

∙ Het apparaat is niet bedoeld voor
commercieel gebruik, ook niet voor
gebruik in de catering en soortgelijke
groothandels.

∙ WAARSCHUWING:
BRANDGEVAAR! Het
apparaat bevat het
milieuvriendelijke, maar

NL
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brandbare koelmiddel Isobutaan 
(R600a). Daarom moet er worden voor 
gezorgd dat het koelsysteem tijdens 
transport en ook na installatie van het 
apparaat wordt beschermd. Bij 
beschadiging van het systeem mag 
het apparaat niet in gebruik worden 
genomen. Open vuur of 
ontstekingsbronnen in de buurt van 
het koelmiddel verwijderen en de 
ruimte goed ventileren.

∙  Waarschuwing:  Houd
ventilatieopeningen, in het apparaat
of in de ingebouwde structuur, vrij van
versperring. Voldoende ventilatie moet
altijd aanwezig zijn.

∙  Waarschuwing:  Beschadig nooit het
koelingscircuit. Ontsnappend koelvries
gas kan beschadigingen aan de ogen
veroorzaken; er is ook gevaar voor
ontbranding van het gas.

∙  Waarschuwing:  Gebruik geen
externe middelen (b.v.; verwarming
of verwarmingsfan) om het
ontdooien te versnellen; volg alleen
de methode aangegeven in deze
gebruiksaanwijzing.

∙  Waarschuwing:  Gebruik geen
elektrische apparaten (b.v. ijsmakers)
in de voedsel opbergruimte.

∙ WAARSCHUWING! Plaats geen
verplaatsbare meervoudige
stopcontacten of voedingen aan de
achterkant van het apparaat.

∙ Controleer voordat u het apparaat
aansluit of het apparaat en het
netsnoer niet zijn beschadigd
tijdens het transport. Controleer

de aansluitkabel regelmatig op 
beschadigingen. In geval van schade 
mag het apparaat niet in gebruik 
worden genomen. 

∙ Dit apparaat is niet ontworpen voor het
opbergen van explosieve materialen
zoals spuitbussen met een brandbaar
drijfgas.

∙ Bewaar alcohol met een hoog
alcoholpercentage alleen goed
afgesloten en staand.

∙ De roosters mogen met maximaal
25 kg belast worden.

∙ Gebruik leggers, compartimenten,
deuren enz. nooit als opstapje of
steun.

∙ Wanneer het apparaat verkocht
word, en overgegeven wordt aan een
derde of wanneer men het apparaat
weggooit in een daarvoor geschikte
recycle faciliteit, attentie moet
gegeven worden aan de aanwezigheid
van de isolatie agent ‘cyclopenthane’
en tevens het koelvriesmiddel R600a.
Voor aanvullende informatie over de
juiste wijze van recyclen paragraaf
Weggooien raadplegen.

∙ Om te voldoen aan alle
veiligheidsvoorschriften en om
gevaar te voorkomen, reparaties
en modificaties aan dit apparaat
mogen alleen uitgevoert worden
door gemachtigd service personeel,
vervangen van snoer inbegrepen.

∙ Het apparaat kan worden gebruikt
door kinderen vanaf 8 jaar en
personen met verminderde fysieke,
sensorische of mentale vermogens of
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proteger o sistema de refrigeração 
durante o transporte e também após a 
instalação do aparelho. Se o sistema 
for danificado, o aparelho não deve 
ser colocado em funcionamento. 
Remova chamas abertas ou fontes de 
ignição perto do refrigerante e ventile 
bem a divisão.

∙ Aviso! Não feche as aberturas de 
ventilação da caixa do aparelho 
nem a superestrutura com mobiliário 
incorporado. Deve ser assegurada 
uma circulação de ar sufi ciente.

∙ Aviso! Não danifi car o circuito de 
arrefecimento. A fuga de agente 
refrigerante pode provocar lesões 
oculares ou incêndio.

∙ Aviso! Não utilize quaisquer 
dispositivos mecânicos ou outros 
meios artifi ciais, por exemplo 
aquecedores, etc., para acelerar o 
descongelamento para além dos 
descritos neste manual.

∙ Aviso! Não utilize quaisquer 
aparelhos elétricos (por exemplo, 
máquina de gelo, etc.) no interior que 
não estejam descritos nas instruções.

∙ AVISO! Não coloque tomadas 
múltiplas portáteis ou unidades de 
alimentação na parte de trás do 
aparelho.

∙ Antes de ligar a unidade, verifi que se 
a unidade e o cabo de ligação à rede 
não fi caram danifi cados durante o 
transporte. Verifique regularmente se 
o cabo de ligação está danifi cado. Em
caso de danos, o aparelho não deve 
ser colocado em funcionamento. 

∙ Não armazene neste aparelho 
substâncias explosivas, tais como 
contentores de aerossóis com gás 
propulsor infl amável.

∙ Armazenar bebidas de teor elevado 
de álcool apenas bem fechadas e na 
vertical.

∙ As grelhas de armazenamento podem 
ser carregadas com um máximo de 
25 kg.

∙ Nunca utilize prateleiras, 
compartimentos, 894 etc. como 
superfície de degrau ou para apoio. 

∙ Ao vender, entregar ou enviar para 
reciclagem, o ciclopentano propulsor 
no isolamento e o agente refrigerante 
R600a devem ser assinalados. Para 
mais informações sobre reciclagem 
adequada, consulte a secção 
“Eliminação”.

∙ Se forem necessárias reparações ou 
intervenções no aparelho, aquelas 
devem ser efetuadas por um serviço 
de assistência ao cliente autorizado, 
para cumprimento dos regulamentos 
de segurança e evitar riscos. Isto 
também se aplica à substituição do 
cabo de ligação.

∙ O aparelho pode ser utilizado 
por crianças com mais de 8 anos 
de idade ou por pessoas com 
capacidades físicas, sensoriais ou 
mentais reduzidas ou experiência 
e/ou conhecimentos insufi cientes, 
caso sejam supervisionadas ou 
caso tenham recebido instruções 
adequadas em relação ao uso seguro 
do aparelho, compreendendo os 
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Frigorífi co de garrafas

Leia atentamente as instruções antes 
de usar o aparelho e guarde-as para 
consulta futura. O aparelho deve apenas 
ser utilizado por pessoas que estejam 
familiarizadas com as instruções de 
segurança.
Conexão
∙ Conecte o aparelho apenas a uma 

tomada de segurança devidamente 
instalada. A tensão da rede deve 
corresponder à tensão especifi cada 
na placa de identifi cação do aparelho. 
O aparelho está em conformidade 
com as diretivas que são vinculativas 
para a marcação CE (ver Declaração 
de Conformidade da UE no fi nal das 
instruções).

∙ Não ligar o aparelho a inversores ou 
juntamente com outros aparelhos 
através de um cabo de extensão.

∙ O cabo de ligação não deve tocar 
no lado posterior, por exemplo, no 
permutador de calor, para evitar 
possíveis ruídos de vibração.

∙ Ao instalar o aparelho, certifi que-se de 
que o cabo de ligação à rede não fi ca 
trilhado nem danifi cado.

∙ As tomadas múltiplas portáteis ou 
unidades de alimentação não devem 
ser colocadas na parte de trás do 
aparelho.

∙ Certifique-se de que pode desligar a 
fi cha da rede em qualquer altura.

∙ O aparelho apenas pode ser 
completamente desligado puxando a 

fi cha da tomada de rede.
Utilização prevista
∙ O aparelho é um compressor de 

refrigeração destinado exclusivamente 
ao arrefecimento e armazenamento 
de garrafas. Não armazenar qualquer 
outro alimento neste aparelho.

∙ O aparelho pode ser utilizado com 
uma humidade máxima de 60%.

∙ Se o aparelho for operado 
incorretamente ou para um fi m que
não o recomendado, nenhuma 
responsabilidade será assumida por 
qualquer dano que possa ocorrer.

Instruções de segurança
∙ O aparelho destina-se a ser utilizado 

em casa e aplicações semelhantes, 
tais como:
- em cozinhas para empregados de 

lojas, escritórios e outros ambientes 
de trabalho semelhantes,

- nas explorações agrícolas, 
- por clientes em hotéis, motéis e 

outros ambientes residenciais 
típicos,

- em alojamentos com pequeno-
almoço.

∙ O aparelho não se destina a ser 
utilizado para fi ns comerciais, 
incluindo a restauração e outras 
utilizações semelhantes por grosso.

∙ AVISO: PERIGO DE 
INCÊNDIO! O aparelho 
contém isobutano 
refrigerante ecológico 

mas infl amável (R600a). Por 
conseguinte, deve ter-se o cuidado de 

PT

een gebrek aan ervaring en/of kennis, 
mits ze onder toezicht staan of zijn 
geïnstrueerd in het veilige gebruik 
van het apparaat en de daaruit 
voortvloeiende gevaren hebben 
begrepen.
- Kinderen vanaf 3 jaar en jonger dan

8 jaar mogen de koelkast/vriezer
vullen en lossen.

- Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen.

∙ Kinderen mogen niet worden
toegestaan om schoonmaak of
onderhoud werk aan deze apparaten
te doen tenzij onder begeleiding.

∙ Voor regelmatig schoonmaken
bevelen wij aan dat men warm
water met wat zachte zeep gebruikt.
Voor uitvoerige informatie over het
schoonmaken van het apparaat,
raadpleeg de sectie Reinigen en
ontdooien.

∙ Om gevaar van persoonlijke
ongelukken te voorkomen of schade
aan het apparaat, mag dit apparaat
alleen vervoert worden in de originele
verpakking.

∙ Oneffenheden in de vloer kunnen
worden opgevangen door de
stelpoten, zodat er een veilige
stabiliteit ontstaat.

∙  Waarschuwing:  Houdt kinderen
weg van inpakmateriaal, daar deze
een bron van gevaar zijn b.v. door
verstikking.

∙ Om gevaar van brand te voorkomen,
plaats geen thermo-elektrische
apparaten boven op de apparaat.

Plaats nooit containers met 
vloeistoffen op de unit:  dit om 
voorkomen dat lekken of ontsnappen 
van vloeistoffen de elektrische isolatie 
beschadigd.

∙ Bescherm de binnenkant van de
apparaat altijd tegen open vuur en
andere vormen van verbranding.

∙ Verwijder de stekker uit het
stopcontact wanneer
- het apparaat niet juist werkt,
- voor het ontdooien,
- tijdens het schoonmaken,
- tijdens onderhoud/

werkzaamheden aan het apparaat.
∙ Trek de stekker niet aan het snoer uit

het stopcontact, trek aan de stekker
zelf.

∙ Bij alle reinigings- en
onderhoudswerkzaamheden moet de
netstekker zo worden uitgetrokken
dat de gebruiker vanaf elke plaats
kan controleren of de stekker nog
verwijderd is.

∙ Waarschuwing! Verwijder de
afdekking van de led-binnenverlichting
niet. Bel bij een defect aan de led-
lamp de klantenservice.

∙ Volg de volgende instructies om
levensmiddelen zo goed mogelijk
te bewaren en verontreiniging en
onnodige voedselverspilling te
voorkomen:

∙ Als de deur voor langere tijd wordt
geopend, kan de temperatuur in de
compartimenten van het apparaat
aanzienlijk stijgen. Open het apparaat
daarom alleen zo vaak en zo kort als
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nodig.
∙ De oppervlakken die in contact komen

met toegankelijke afvoersystemen
moeten regelmatig worden gereinigd.

∙ Als de koel-vriescombinatie langere
tijd leeg staat, dan schakelt u het
apparaat uit, laat u het ontdooien en
reinigt u het. Droog het af en laat de
deuren/vakken/seksels openstaan om
schimmelvorming te voorkomen.

∙ In het koelvak ontstaan verschillende
koudezones. De warmste zone
bevindt zich aan de deur, boven in
het koelvak. De koudste zone bevindt
zich aan de achterzijde, onder in het
koelvak.

∙ Zorg er altijd voor dat kinderen niet
met het apparaat spelen en niet per
ongeluk worden ingesloten.

∙ U dient de planken/vakken/boxen niet
te overladen, zodat deuren/vakken/
boxen gemakkelijk gesloten kunnen
worden.

∙ Wij hebben het recht om technische
modifi caties te introduceren.

Bekend maken 

1. Temperatuurregelaar met LED-binnenverlichting
2. Flessenrekken
3. Flessenrek bodem
4. Verstelbare schroefvoeten
5. Deurgreep

Voor het eerste gebruik
∙  Verwijder alle verpakkingen en transportbeveiligingen in 

en op het apparaat.
∙  Zorg ervoor dat het inpakmateriaal juist weggegooit 

word.
∙ Reinig het apparaat zoals beschreven onder Ontdooien

en reinigen.
∙ Voor verplaatsen, bevelen wij aan dat men de unit 

een klein beetje kantelt. Op deze manier kunnen de 
transporteer rollers gebruikt worden om de unit naar de 
gewenste plaats van installatie te brengen.

∙  De unit moet alleen getransporteerd worden in verticale 
positie;  kantel niet meer dan 30°.

∙  Wanneer de unit geplaatst is, wacht dan voor ongeveer 
30 minuten voordat men het aansluit op het stroomnet.

∙ Wanneer men de unit meer dan 30° gekantelt heeft 
tijdens het transporteren, laat het dan voor minstens 4 
uren rechtop staan voordat men het op het stroomnet 
aansluit.

∙  Wanneer de unit voor de eerste keer is aangezet, zal 
een lichte ‘nieuw’ geur aanwezing zijn. Hoe dan ook, dit 
zal verdwijnen nadat het afkoel proces is begonnen.
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Tuotetietolehti

Mallitunnus FKS 8818 

Kylmälaitteen tyyppi:

Hiljainen laite: ei Malli: tuetta seisova

Viinikaappi: ei Muu kylmälaite: kyllä

Kokonaismitat (K x L x S (mm)) 1410 x 555 x 570

Kokonaistilavuus (l) 225

EEI 79

Energiatehokkuusluokka D

Vuotuinen energiankulutus (kWh/a)* 81

Ilmameluluokka C

Ilmamelupäästö (dB(A) re 1pW) 39

Ilmastoluokka N-ST
Tämä laite on tarkoitettu käytettäväksi ympäristön 
lämpötiloissa (°C), jotka ovat seuraavat 16-38

Varastoimisaika häiriötilanteissa (h) -

Paino (kg) 37

Talvikytkentä ei

Kylmä-/pakastinosaston parametrit:
Tyyppi Tilavuus (l) Suositeltu 

lämpötila (°C)
Pakastuskapasiteetti

(kg/24h)
Sulatus

A = automaattinen
M = manuaalinen

Nopea pakastus

Tuoreiden 
elintarvikkeiden
osasto

225 4 - M -

4 tähden - - - - -

Valonlähteen parametrit:

Valonlähteen tyyppi LED

Energiatehokkuusluokka -

Sähkötiedot Katso tyyppikilpi

*) Todellinen kulutus on riippuvainen käyttötavasta ja laitteen sijainnista
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142 x 208 mm

Ongelma Mahdollinen syy ja ratkaisu

Laite ei toimi.

∙  On sähkökatkos.
∙ Pääsulake on lauennut.
∙ Lämpötilansäädin on asennossa 0.
∙ Pistorasian sulake (jos on) on lauennut. Tämä on testattava liittämällä toinen 

sähkölaite pistorasiaan ja tarkistamalla, toimiiko se.

Pullokaapin sisälämpötila ei ole 
riittävän alhainen. 

∙ Pullokaappi on liian täynnä. 
∙ Ovea ei ole suljettu kunnolla.
∙ Kondensaattorissa on liikaa pölyä.
∙ Riittämätön ilmanvaihto:  laite on liian lähellä seinää, muuta rakennetta tai esinettä. 
∙ Lämpötila-asetus on liian alhainen.

Tavallinen käyntiääni muuttuu tai 
kovenee.

Tarkasta seuraava:
∙ Tarkista, onko pullokaapin sijoituspaikka sopiva (epätasainen lattia?). 
∙ Vaikuttaako jäähdytysyksikön käynti jotenkin pullokaapin viereisiin esineisiin (esim. 

aiheuttamalla tärinää?)
∙ Onko laitteen päällä jotain täriseviä esineitä?

Vesi kerääntyy laitteen pohjaan. Sulamisveden poistojärjestelmä on tukossa. Poista tukos ja puhdista järjestelmä.

Laitteen kuljettaminen
Kuljetuksen aiheuttamien vaurioiden välttämiseksi varmista, 
että kaikki laitteen sisä- ja ulkopuolella olevat lisätarvikkeet 
ja osat ovat kunnolla kiinnitettyjä.
Laitetta saa kuljettaa vain pystyasennossa; sitä ei saa 
kallistaa yli 30°.
Kun laite on sijoitettu paikalleen, odota noin 30 minuuttia 
ennen sen liittämistä verkkovirtaan.
Jos laitetta on kallistettu yli 30° kuljetuksen aikana, anna 
sen seistä pystyasennossa vähintään 4 tuntia ennen 
verkkovirtaan liittämistä.

Oven kätisyyden vaihtaminen
∙ Oven kätisyys voidaan tarvittaessa vaihtaa oikealta 

vasemmalle.
∙ Varoitus! Ennen kuin laitetta aletaan käsitellä, 

virtapistoke on aina vedettävä irti pistorasiasta.
∙ Henkilö- ja omaisuusvahinkojen välttämiseksi oven 

kätisyyden vaihto on tehtävä kahden henkilön voimin.
∙ Tärkeitä asioita ennen käsittelyä:

∙ Huomioi aina laakeritappien ja ruuvien aluslaattojen 
lukumäärä.

∙ Suuntaa ovet aina tarkasti, jotta ne sulkeutuvat tiiviisti.
∙ Kuva oven avautumissuunnan vaihtamisesta löytyy 

käyttöohjeiden lopusta.
1. Poista kaikki yksittäiset osat ja ovi kuvan A mukaisesti 

seuraavassa järjestyksessä 1-2-3-4-ovi-5-6-7-8-9-10-
11-12-13-14.

2. Irrota alasaranan tappi, käännä sarana ympäri ja 
kiinnitä tappi takaisin saranaan (katso kuva C).

3. Kokoa kaikki yksittäiset osat ja ovi kuvan B mukaisesti 
seuraavassa järjestyksessä 15-11-10-9-13-8-7-6-5-4-
ovi-3-2-1-14.

4. Tarkista lopuksi ovien oikea suunta ja että ne 
sulkeutuvat tiiviisti joka puolelta. Säädä tarvittaessa 
säädettävät etujalat laitteen saamiseksi vaakasuoraan 
asentoon. Jos laitetta on kallistettu yli 30°, odota 4 
tuntia ennen laitteen liittämistä verkkovirtaan.

Jätehuolto
Tällä symbolilla merkityt laitteet täytyy hävittää 
kotitalousjätteestä erillään, sillä ne sisältävät 
arvokkaita kierrätyskelpoisia materiaaleja. 
Asianmukaisella hävittämisellä suojellaan 

ympäristöä ja ihmisterveyttä. Saat aiheesta lisätietoa 
paikallisilta viranomaisilta tai jälleenmyyjiltä. Irrota pistoke 
seinäpistorasiasta ja tee laite käyttökelvottomaksi 
leikkaamalla virtajohto poikki ennen laitteen hävittämistä.
∙      Isobutaani-jäähdytysaine (R600a) ja 

eristeen ponneaine syklopentaani (C5H10)
ovat syttyviä aineita, joten ne on hävitettävä 

asianmukaisesti.
∙ Varmista, että jäähdytyspiirin putket eivät vaurioidu 

ennen asianmukaista hävittämistä.

Asiakaspalvelun tarvitsemat tiedot 
Jos laite tarvitsee välttämättä korjausta, ota yhteys 
valmistajan asiakaspalveluun ja anna yksityiskohtainen 
vikakuvaus ja mainitse laitteen arvokilvessä oleva 
tuotenumero KS … (kaapin sisällä alavasemmalla). Näiden 
tietojen avulla korjauspyyntö voidaan käsitellä tehokkaasti.

Mikäli ilmenee ongelmia tai toimintahäiriö tai 
jos tarvitaan varaosia, ota yhteyttä huollon 
palvelunumeroon.

Handgreep aanbrengen
∙ Verwijder de gatafdekkingen aan de deurzijde, waarop 

geen scharnier op zit.
∙ Breng de meegeleverde handgreep op de buitenzijde 

aan.
∙ Schroef de handgreep handvast met de schroeven. 

Draai de schroeven niet te vast om beschadiging te 
voorkomen.

Opstellen
∙  Zoek voor het opstellen van het apparaat een droge en 

goed geventileerde ruimte uit.
∙  Gebruik het apparaat niet buitenshuis.
∙ De omgevingstemperatuur (klimaatklasse) waarbij het 

apparaat mag worden gebruikt kunt u vinden in de 
apparaatgegevens aan het einde van de handleiding. 

∙ WAARSCHUWING! Bij gebruik buiten deze 
klimaatklassen kan het apparaat mogelijk niet voldoende 
binnentemperaturen handhaven.

∙  Zorg dat de stekker altijd gemakkelijk uit het stopcontact 
verwijdert kan worden.

∙  Zorg dat de apparaat niet in direct zonlicht geplaatst 
is, en plaats het nooit naast willekeurig welke andere 
hittebronnen (verwarming, fornuis enz). Wanneer 
men dit niet kan voorkomen, moet men een geschikte 
insolatie plaatsen tussen de hittebron en de unit.

∙  Deze koelkast is niet bedoeld om te worden ingebouwd, 
eveneens niet direct onder een hangende kast, 
boekenplank of gelijkwaardig object. 

∙  Als de unit naast een muur geplaatst is, moet er vanaf 
de zijkant een afstand van minimaal 10 cm zijn zodat de 
deur geheel geopend kan worden. 

∙ In geval van ongelijke vloeren, kunnen de verstelbare voeren
gebruikt worden voor compensatie en optimale stabiliteit.

Afmetingen voor opzetten  Ventilatie

A B C D E F

912
mm

1057
mm

>135° 490 
mm

100
mm

100
mm

De verwarmde lucht aan de achterkant van de vriezer moet 
vrij kunnen circuleren. Daarom, moet men ervoor zorgen 
dat de circulatie niet geblokkeerd is. 

Temperatuur controle 
∙  Deze unit is geactiveerd door het aan te sluiten op het 

stroomnet. Het is alleen geheel uitgeschakeld wanneer 
men de stekker uit het stopcontact verwijdert.

∙ De temperatuur in de koelkast kan versteld worden met 
gebruik van de temperatuurcontrole (0-7). Op stand 1 
is de temperatuur in de koelcel het warmst, op stand 7 
het koudst.

∙  De temperatuur kan ingesteld worden van 10 tot 0°C.
∙  De temperatuur in de koelkast hangt grotendeels af van 

factoren zoals omgevingstemperatuur, de zetting en de 
hoeveelheid fl essen opgeborgen.

∙  Wij bevelen aan dat men een thermometer gebruikt om 
de werkelijke temperatuur in de kast te meten en verstel 
wanneer nodig.

∙  Zorg er altijd voor dat de deur goed gesloten is en 
dat de afdichting niet belemmerd is door de fl essen 
opgeborgen in het kabinet.

∙  Na een stroomstoring of nadat het apparaat werd 
losgekoppeld van het stroomnet, kan het 3 tot 5 minuten 
duren voor het apparaat zich terug inschakelt.

∙ Let op:  Met de temperatuur controle in de ‘0’ positie, 
zal alleen de compressor uitgeschakeld zijn, terwijl 
de fan nog zal werken. 

Binnenverlichting
∙ Waarschuwing:  Verwijder nooit de afdekking van het 

binnenverlichting LED lampje.  Wanneer er een defect 
is, neem dan contact op met onze klantenservice voor 
assistentie.

Flessen opslaan
∙ Plaats de fl essen met de dop naar voren op de 

fl essenrekken. Gekoelde fl essen naar voren halen en 
niet gekoelde fl essen achterin bewaren.

∙ Kleinere fl essen kunnen op de bodem van de koelruimte 
worden bewaard. Maar vermijd te strakke opslag 
om een gelijkmatige koeling en luchtcirculatie niet te 
belemmeren.

∙ De fl essen mogen de achterwand in de koelruimte niet 
raken om de luchtcirculatie te waarborgen.

∙ De fl essenrekken kunnen naar behoefte worden 
opgesteld. Hiervoor moet de deur boven 90° geopend 
zijn.
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Ontdooien en reinigen
Ontdooien
Tijdens gebruik, kan men de opbouw van vorst waarnemen 
rond de integrerende verdamper geplaatst aan de 
achterkant in de koelkast. Deze laag met vorst zal beginnen 
te smelten wanneer de compressor niet werkt. Door een 
systeem met slangen, zal het smeltwater afgevoert worden 
naar de opvangplaat, onder de compressor, waar het door 
de omgevende lucht geabsorbeert zal worden. 
∙  Om te zorgen dat het smeltwater goed wegloopt, moet 

men er altijd voor zorgen dat de afvoer in de koelkast 
niet geblokkeert is.

∙  Al het water opgevangen in de bodem van de koelkast 
moet verwijdert worden.

∙ Het apparaat moet in de regel niet worden ontdooid, 
enkel schoongemaakt.

∙ Mocht er toch stevige ijsvorming optreden, ontdooi het 
apparaat dan uiterlijk wanneer de ijslaag meer dan 2 
mm dik is.

∙ Principieel voor het reinigen of het ontdooiende stekker 
uit het stopcontact halen. 

∙ Plaats de thermostaatknop in de stand ‘0’ en laat de 
deur open. Het apparaat ontdooit, en het resulterende 
water verzamelt zich op de bodem van het apparaat.

∙ Waarschuwing! Gebruik geen andere mechanische 
apparaten of middelen, zoals verwarmingsapparaten, 
om het ontdooien te versnellen. 

Reinigen
∙ Giet geen water over of in de unit.
∙ Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen die alcohol 

bevatten. Gebruik ook geen elektrische apparaten voor 
het ontdooien of reinigen, zoals stoomreinigers.

∙ Voor regelmatig schoonmaken bevelen wij aan dat men 
warm water met wat zachte zeep gebruikt. 

∙ De koelkast moet tenminste eens per maand 
schoongemaakt worden. 

∙ Alle hulpstukken moeten apart schoongemaakt worden 
met zeepwater. Plaats nooit in de vaatwasmachine.

∙ Na het schoonmaken, spoel alle oppervlakken goed af 
met schoon water voordat men deze geheel afdroogt. 
Wanneer men de stekker weer in het stopcontact stopt 
moet men ervoor zorgen dat men droge handen heeft.

∙ Om energie te besparen en voor een optimale werking, 
moet de compressor (aan de achterkant) minstens twee 
keer per jaar voorzichtig schoongemaakt worden met 
een borstel of stofzuiger. 

Probleemoplosser
Bepaalde typische geluiden kunnen gehoort worden 
wanneer het apparaat aangezet is. Deze geluiden zijn:
∙ Geluiden van de elektrische motor van de werkende 

compressor. Wanneer de compressor begint te werken, 
is het geluid korte tijd iets luider.

∙ veroorzaakt door de koelvloeistof welke door het circuit 
stroomt.

De volgende tabel geeft een lijst van mogelijke defecten 
aan, met mogelijke oorzaken en oplossingen. In geval 
van een gebruiksprobleem, controleer eerst of men een 
oplossing kan vinden met gebruik van de tabel. Wanneer 
het probleem aanhoud, verwijder het apparaat van het 
stroomnet en contact onze Klantenservice Afdeling.

Probleem Mogelijke oorzaak en oplossing

Het apparaat werkt niet.

∙  Er is een stroomstoring
∙  De hoofdzekering is doorgeslagen.
∙  De temperatuurcontrole is gezet op ‘0’.
∙  De zekering in het stopcontact (wanneer aanwezig) is doorgeslagen. Dit kan 

gecontroleerd worden door een ander elektrisch apparaat op het stopcontact aan te 
sluiten om te zien of het werkt. 

De temperatuur in het 
compartiment en is niet laag 
genoeg.

∙ De koelkast is overbeladen.
∙  De deuren zijn niet goed gesloten.
∙  Er is teveel stof op de condensator.
∙  Onvoldoende ventilatie:  de unit is te dicht bij de muur of een ander voorwerp of 

bouwsel.
∙  De temperatuurstand is te laag

Het normale gebruiksgeluid 
verandert of word luider. 

Controleer het volgende:
∙  Controleer voor juiste plaatsing (ongelijke vloer).
∙  Worden voorwerpen naast de werkende koelingsunit beïnvloed (b.v. veroorzaakt 

door vibratie?)
∙  Zijn er andere voorwerpen boven op de unit welke kunnen vibreren?

Water verzameld zich op de 
bodem van de unit.

Het smeltwater afvoer systeem is geblokkeerd. Verwijder de blokkering en maak het 
systeem schoon.
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ilmankierto esty laitteen ympärillä.

Lämpötilansäädin
∙ Laite aktivoidaan kytkemällä se verkkovirtaan. Se 

voidaan sammuttaa kokonaan vain irrottamalla pistoke 
pistorasiasta.

∙ Lämpötilaa lasketaan kääntämällä lämpötilansäädintä 
myötäpäivään, ja nostetaan puolestaan kääntämällä sitä 
vastapäivään (0-7). Asennossa 1 jääkaapin lämpötila on 
lämpimin, asennossa 7 kylmin.

∙ Lämpötilaa voidaan säätää 10 - 0 °C alueella.
∙ Kaapin lämpötila määräytyy pääasiassa sellaisten 

tekijöiden mukaan, kuten ympäristön lämpötila, 
lämpötila-asetus ja varastoitavien pullojen määrä.

∙ Suosittelemme lämpömittarin käyttöä pullokaapin 
sisälämpötilan tarkistukseen ja asetusten muuttamista 
tarvittaessa.

∙ Varmista aina, että ovi on kunnolla kiinni ja että kaappiin 
varastoidut pullot eivät haittaa tiivistettä.

∙ Sähkökatkoksen jälkeen tai laitteen oltua irrotettuna 
verkkovirrasta, voi kestää 3–5 minuuttia ennen kuin laite 
kytkeytyy uudelleen päälle.

∙ Huomautus:  Lämpötilasäätimen asennossa “0” vain 
kompressori on poissa päältä, vaikka tuuletin on 
yhä käynnissä.

Sisävalo
∙ Varoitus:  Älä irrota LED-sisävalon kantta.  Mikäli 

siihen tulee vika, saat apua ottamalla yhteyttä 
asiakaspalveluun.

Pullojen säilytys
∙ Aseta pullot pullotelineisiin korkit eteenpäin. Siirrä 

jäähdytetyt pullot eteen ja säilytä jäähdyttämättömät 
pullot takana.

∙ Pienempiä pulloja voidaan säilyttää jääkaapin pohjalla. 
Vältä kuitenkin liian tiivistä varastointia, jotta tasainen 
jäähtyminen ja ilmankierto eivät esty.

∙ Pullot eivät saa koskettaa jääkaapin takaseinää 
ilmankierron varmistamiseksi.

∙ Pullotelineet voidaan järjestää tarpeen mukaan. Tätä 
varten oven on oltava auki yli 90°. 

Sulatus ja puhdistus
Sulatus
Saatat havaita käytön aikana huurteen muodostumista 
pullokaapin sisäpuolelle, sen takaseinän sisään eristetyn 
haihduttimen ympärille. Tämä huurrekerros alkaa sulaa, 
kun kompressori ei toimi.  Sulamisvesi tyhjentyy putkiston 
kautta kompressorin alla olevaan keräysalustaan, josta se 
haihtuu ilmaan. 
∙ Jotta sulamisvesi voi valua esteettömästi, varmista 

aina, että kaapin poistokanava ja laskuaukko ovat 
tukkeutumattomia.

∙ Kaapin sisätilan pohjalle kertyvä vesi täytyy poistaa. 
∙ Laitetta ei yleensä tarvitse sulattaa, vaan ainoastaan 

puhdistaa.

∙ Jos kuitenkin muodostuu vahvaa jäätä, sulata laite 
viimeistään silloin, kun jään paksuus on yli 2 mm.

∙ Vedä virtapistoke irti pistorasiasta ennen puhdistusta tai 
sulattamista.

∙ Käännä lämpötilan säädin asentoon ”0” ja jätä ovi auki. 
Laite sulaa ja vesi kertyy laitteen pohjalle.

∙ Varoitus! Älä käytä sulattamiseen mitään mekaanisia 
laitteita tai muita keinoja, esim. lämmityslaitteita. 

Puhdistus
∙ Älä kaada vettä laitteen päälle tai sen sisään.
∙ Älä käytä alkoholipitoisia ja voimakkaita 

puhdistusaineita. Älä käytä sulatukseen tai 
puhdistukseen sähkölaitteita, kuten höyrypuhdistimia.

∙ Säännölliseen puhdistukseen suosittelemme lämpimän 
veden ja miedon puhdistusaineen käyttöä. 

∙ Pullokaappi täytyy puhdistaa kerran kuukaudessa. 
∙ Kaikki lisävarusteet on puhdistettava erikseen 

saippuavedellä. Älä laita niitä astianpesukoneeseen.
∙ Puhdista pesun jälkeen kaikki pinnat puhtaalla vedellä 

ennen niiden kuivaamista. Varmista, että kätesi ovat 
kuivat, kun asetat pistokkeen takaisin pistorasiaan.

∙ Energian säästämiseksi ja optimaalisen suorituskyvyn 
varmistamiseksi kompressori (laitteen takaosassa) on 
puhdistettava harjalla tai pölynimurilla vähintään kaksi 
kertaa vuodessa. 

Vianmääritys
Laitteesta kuuluu sille tyypillisiä ääniä, kun se on kytkettynä 
päälle.  Nämä äänet:
∙ Käynnissä olevan kompressorin sähkömoottorin melu. 

Melu on kompressorin käynnistyessä hetken aikaa 
hiukan kovempi.

∙ syntyvät kylmäaineen virtaamisesta piirin läpi. 
Seuraavassa taulukossa on mahdolliset toimintahäiriöt, 
niiden todennäköiset syyt ja ratkaisut. Jos ilmenee käyttöön 
liittyviä ongelmia, tarkista ensin, löytyykö ratkaisu taulukon 
avulla. Jos ongelma pysyy, kytke laite irti verkkovirrasta ja 
ota yhteys valmistajan asiakaspalveluosastoon.
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Laitteen osat

1. Lämpötilasäädin LED-sisävalaistuksella
2.  Pullotelineet
3.  Pullotelineen pohja
4.  Säädettävät ruuvijalat
5.  Ovenkahva

Ennen ensimmäistä käyttöä 
∙ Poista kaikki laitteen sisällä ja päällä olevat 

pakkausmateriaalit ja kuljetusvarmistimet.
∙ Varmista, että kaikki pakkausmateriaalit hävitetään 

oikein.
∙ Puhdista laite kohdassa Sulatus ja puhdistus kuvatulla 

tavalla.
∙ Suosittelemme laitteen kallistamista hieman 

taaksepäin sen paikalleen sijoittamista varten. Näin 
kuljetusrullia voidaan käyttää sen siirtämiseen haluttuun 
asennuspaikkaan.

∙ Laitetta saa kuljettaa vain pystyasennossa; sitä ei saa 
kallistaa yli 30°.

∙ Kun laite on sijoitettu paikalleen, odota noin 30 minuuttia 
ennen sen liittämistä verkkovirtaan.

∙ Jos laitetta on kallistettu yli 30° kuljetuksen aikana, anna 
sen seistä pystyasennossa vähintään 4 tuntia ennen 
verkkovirtaan liittämistä.

∙ Kun laite kytketään päälle ensimmäistä kertaa, voidaan 
havaita vähäistä hajua. Kuitenkin tämä häviää heti kun 
jäähdytysprosessi on alkanut. 

Kahvan asettaminen paikalleen
∙ Irrota reikien peitelevyt siltä puolelta ovea, jossa ei ole 

saranaa.
∙ Aseta mukana toimitettu kahva ulkopuolelta paikalleen.
∙ Kiinnitä kahva ruuveilla käsitiukkuuteen. Älä ruuvaa 

ruuveja liian tiukasti vaurioiden välttämiseksi.

Asennus
∙ Laitteen asetuspaikaksi tulee löytää kuiva ja hyvin 

tuuletettu paikka. 
∙ Älä käytä laitetta ulkona.
∙ Ympäristön lämpötila (ilmastoluokka), jossa laitetta 

voidaan käyttää, on merkitty ohjekirjan lopussa oleviin 
laitteen tietoihin. 

∙ VAROITUS! Jos laite toimii näiden ilmastoluokkien
ulkopuolella, se ei välttämättä pysty ylläpitämään riittäviä 
sisälämpötiloja.

∙ Varmista, että pistokkeen luo on helppo pääsy ja että se
voidaan irrottaa pistorasiasta milloin tahansa.

∙ Älä altista pullokaapin suoralle auringonvalolle äläkä 
aseta sitä minkään lämmönlähteiden (lämmityslaitteiden, 
liesien jne.) viereen. Jos se ei kuitenkaan ole vältettävissä, 
lämmönlähteen ja laitteen väliin on asennettava sopiva 
eristys.

∙ Tätä kylmälaitetta ei ole tarkoitettu kalusteisiin 
upotettavaksi, hyllyn tai samankaltaisen esineen alle.

∙ Jos laite asennetaan seinän viereen, sivulla tarvitaan 
vähintään 10 cm:n etäisyys, jotta ovi voidaan avata täysin. 

∙ Jos lattiat ovat epätasaisia, laitteen säädettävää jalkaa 
voidaan käyttää epätasaisuuden kompensointiin ja 
ihanteellisen tasapainon aikaansaamiseen.

Asennusmitat Ilmanvaihto

A B C D E F

912
mm

1057
mm

>135° 490 
mm

100
mm

100
mm

Jääkaapin takapuolella olevan kuumennetun ilman on 
pystyttävä kiertämään vapaasti. Varmista siksi, ettei 
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Transporteren van het apparaat
Om schade tijdens transporteren te voorkomen, zorg dat 
alle accessories en componenten in en rond het apparaat 
goed vastgemaakt zijn.
De unit moet alleen rechtop getransporteerd worden; 
Kantel niet meer dan 30°.
Wanneer men de unit geplaatst heeft, moet men ongeveer 
30 minuten wachten voordat men het aansluit op het 
stroomnet.
Wanneer de unit meer dan 30° gekanteld is tijdens het 
transporteren, laat de unit rechtop staan voor minstens 4 
uren voordat het op het stroomnet is aangesloten. 

Deuraanslag vervangen
∙ De deur kan indien nodig van rechts- naar linksaanslag 

worden gewijzigd.
∙ Waarschuwing! Bij het uitvoeren van 

werkzaamheden aan het apparaat steeds voordien 
de stekker uit het stopcontact trekken.

∙ Om persoonlijk letsel en materiële schade te 
voorkomen, moet u de deuraanslag met twee personen 
vervangen.

∙ Voordat u met de ombouw begint, iets fundamenteels: 
∙ Let altijd op het aantal sluitringen op de lagerpennen 

en schroeven.
∙ Lijn de deuren altijd precies uit, zodat ze goed sluiten.
∙ De afbeelding voor het vervangen van de deuraanslag 

vindt u aan het einde van de gebruiksaanwijzing.
1. Verwijder alle onderdelen en de deur volgens fi guur A

in de volgorde 1-2-3-4-Deur-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14.
2. Draai de pen van het onderste deurscharnier los, draai 

het deurscharnier om en schroef de pen weer vast aan 
het deurscharnier (zie afbeelding C).

3. Monteer alle onderdelen en de deur volgens 
afbeelding B in de volgorde 15-11-10-9-13-8-7-6-5-4-
Deur-3-2-1-14.

4. Controleer ten slotte de juiste uitlijning van de 
deuren en of deze aan alle kanten goed sluiten. 
Stel indien nodig de voorste verstelbare voetjes af 
voor de horizontale stand van het apparaat. Indien 
het apparaat met een helling van meer dan 30° 
hebt gekanteld, wacht dan 4 uur voor u het op het 
stroomnet aansluit.

Afval weggooien
Instrumenten gemerkt met dit symbool moeten 
apart weggegooid worden van het huishoudelijke 
afval, daar deze waardevolle materialen bevatten 
welke men kan recyclen. Het op de juiste wijze 

afvoeren zal het milieu en de gezondheid beschermen. De 
plaatselijke autoriteit of handelaar kan daar informatie over 
geven. Neem de stekker uit het stopcontact en maak het 
apparaat onbruikbaar door voorafgaand aan de 
verwijdering het netsnoer er af te knippen.
∙ Het koelmiddel Isobutaan (R600a) en het 

drijfgas in de isolatie Cyclopentaan (C5H10)
zijn licht ontvlambare stoffen en moeten op 

de juiste wijze worden afgevoerd.
∙ Zorg ervoor dat de leidingen van het koelcircuit niet 

beschadigd worden voordat ze op de juiste manier zijn 
afgevoerd.

Informatie nodig bij Klantenservice
Wanneer reparaties aan het apparaat nodig worden, neem 
dan contact op met onze Klantenservice. Verschaf een 
goede omschrijving over het defect en het artikelnummer 
KS ... op de waarderingsplaat van het apparaat (binnin in 
de koelkast aan de linker onderkant). Deze informatie zal 
ons helpen met het effi ciënt behandelen van het verzoek. 

In geval van problemen of defect, of wanneer 
reserveonderdelen nodig zijn, moet men contact 
opnemen met de Klantenservice.
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Apparaat gegevens

Typeaanduiding FKS 8818 

Type koelapparaat:

Geluidsarm apparaat: neen Ontwerptype: vrij staand

Wijnbewaarkast: neen Ander koelapparaat: ja

Totale afmetingen (H × B × D in mm) 1410 x 555 x 570

Totaal volume (in l) 225

EEI 79

Energie-effi ciëntieklasse D

Jaarlijks energieverbruik  (in kWh/a)* 81

Emissieklasse voor akoestisch luchtgeluid C

Emissie van akoestisch luchtgeluid (in dB[A] re 1pW) 39

Klimaatklasse N-ST

Dit apparaat is bedoeld voor gebruik bij 
omgevingstemperaturen (°C) van:

16-38

Opslagtijd bij storingen (in h) -

Gewicht (in kg) 37

Winterinstelling neen

Compartimentparameters:

Type Compartiment-
volume (in l)

Aanbevolen tempe  
ratuurinstelling
voor optimale 

voedselop (in°C)

Vries-vermogen 
(kg/24h)

Ontdooitype
zelfont  dooifunctie 
= A, handmatige 
ontdooi  functie 

= M

Snelvries
functie

Vers voedsel 225 4 - M -

4-sterren - - - - -

Lichtbronparameters:

Type lichtbron LED

Energie-effi ciëntieklasse -

Elektrische gegevens Zie typeplaatje

*) Het daadwerkelijke verbruik hangt af van het gebruik en de locatie van het apparaat
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suosittelemme lämpimän veden ja 
miedon puhdistusaineen käyttöä. 
Yksityiskohtaisia tietoja laitteen 
puhdistuksesta on osassa Puhdistus
ja sulatus.

∙ Jotta henkilövammojen tai jääkaapin 
vaurioitumisen vaara vältetään, laitetta 
saadaan kuljettaa ainoastaan sen 
alkuperäispakkauksessa. Laitteen 
poistamiseen pakkauksesta sekä 
asennukseen tarvitaan 2 henkilöä.

∙ Lattian epätasaisuudet voidaan 
kompensoida säädettävien tukijalkojen 
avulla, jolloin vakaa asento voidaan 
saavuttaa.

∙  Varoitus:  Pidä lapset poissa 
pakkausmateriaalien luota 
potentiaalisen vaaratilanteen esim. 
tukehtumisvaaran vuoksi.

∙ Älä aseta tulipalon vaaran 
välttämiseksi mitään lämpöä tuottavia 
sähkölaitteita jääkaapin päälle. Älä 
sijoita mitään nestettä sisältäviä 
astioita laitteen päälle. Siten estetään 
nesteiden valuminen tai vuotaminen ja 
siten sähköeristyksen vaurioituminen.

∙ Suojaa jääkaapin sisustaa 
aina avoimilta liekeiltä ja muilta 
syttymislähteiltä.

∙ Irrota pistoke seinäpistorasiasta 
- kun ilmenee mikä tahansa vika.
- ennen laitteen sulattamista.
- puhdistuksen ajaksi.
- Kun laitetta huolletaan / sen 

parissa työskennellään.
∙ Kun irrotat pistotulpan pistorasiasta, 

älä vedä liitäntäjohdosta vaan tartu 
aina pistotulppaan.

∙ Virtapistokkeen on oltava kaikkien 

puhdistus- ja huoltotöiden aikana siten 
irrotettuna, että käyttäjä voi jatkuvasti 
todeta pistokkeen olevan edelleen 
irrotettuna.

∙ Varoitus! Älä irrota LED-sisävalon 
suojusta. Jos LED-lampussa on vika, 
ota yhteyttä asiakaspalveluun.

∙ Noudata seuraavia ohjeita 
elintarvikkeiden säilyttämiseksi 
parhaalla mahdollisella tavalla 
pilaantumisen ja tarpeettoman 
ruokahävikin välttämiseksi:

∙ Jos ovi avataan pitkäksi aikaa, 
laitteen osastojen lämpötila voi nousta 
huomattavasti. Siksi avaa laite vain 
niin usein ja lyhyesti kuin on tarpeen. 

∙ Pinnat, jotka joutuvat kosketuksiin 
näkyvillä olevien viemärijärjestelmien 
kanssa, on puhdistettava 
säännöllisesti.

∙ Jos jääkaappipakastin on tyhjillään 
pitkän aikaa, sammuta laite, anna sen 
sulaa ja puhdista se. Kuivaa se ja jätä 
ovet/lokerot/luukut auki estääksesi 
homeen muodostumisen.

∙ Jääkaapissa on erilaisia kylmäalueita. 
Lämpimin alue on oven ympäristö 
jääkaapin yläosassa. Kylmin alue 
on takaseinän ympäristö jääkaapin 
alaosassa.

∙ Varmista aina, että lapset eivät 
leiki laitteella eivätkä sulje itseään 
vahingossa sen sisään.

∙ Älä ylikuormita hyllyjä/lokeroita/
laatikoita, jotta ovet/lokerot/laatikot 
voidaan helposti sulkea.

∙ Valmistaja pidättää itsellään oikeuden 
teknisiin muutoksiin.


